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Před instalací a uvedením mikrovlnné trouby do provozu si pečlivě 
přečtěte tyto pokyny. Uschovejte je pro další použití.
1. Nepokoušejte se mikrovlnnou troubu používat s otevřenými dvířky, protože 

provoz s otevřenými dvířky může vést k nebezpečnému vystavení 
mikrovlnné energii. Je důležité neporušovat ani neupravovat bezpečnostní 
zámky.

2. Neumísťujte žádné předměty mezi přední panel mikrovlnné trouby a dvířka 
a nedovolte, aby se na těsnění hromadily nečistoty nebo zbytky čisticích 
prostředků.

3. Nepoužívejte mikrovlnnou troubu, pokud je poškozená. Je obzvláště 
důležité, aby dvířka mikrovlnné trouby správně přiléhaly a aby mikrovlnná 
trouba nebyla poškozená.

a. Dvířka (ohnutá),

b. Závěsy a západky (zlomené nebo uvolněné),

c. Těsnění dvířek a těsnicí plochy.

4. Mikrovlnnou troubu smí seřizovat nebo opravovat pouze řádně 
kvalifikovaný servisní personál.

OPATŘENÍ K ZABRÁNĚNÍ MOŽNÉMU VYSTAVENÍ

MIKROVLNNÉ ENERGII
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1. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

MODEL KTC4500B

OBJEM（L） 35

NAPĚTÍ (V) / FREKVENCE (Hz) 220–240/50

POJISTKA (A) / JISTIČ (A) 16

PŘÍKON MIKROVLNNÉ TROUBY (W) 1500-1600

VÝKON MIKROVLNNÉ TROUBY (W) 1000

PRACOVNÍ FREKVENCE MIKROVLN (MHz) 2450

VÝKON GRILU (W) 1400-1650

VÝKON HORKOVZDUCHU (W) 1350-1500

ROZMĚRY VÝROBKU (mm) 594 × 580 × 455

ROZMĚRY BALENÍ (mm) 675 × 666 × 525

PRŮMĚR OTOČNÉHO TALÍŘE (mm) 315

HRUBÁ / ČISTÁ HMOTNOST (kg) 38,0/34,3

2. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Tento návod je nedílnou součástí spotřebiče. Pečlivě jej uchovávejte a mějte po celou dobu 
životnosti mikrovlnné trouby po ruce. Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tento návod 
a všechny informace. Instalaci by měl provést kvalifikovaný technik v souladu s příslušnými 
předpisy. Tento spotřebič je určen pro domácí použití a splňuje platné směrnice EHS. 
Spotřebič je určen k vaření a ohřívání potravin.
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za jiné použití než vaření potravin.
Uschovejte dokumentaci k tomuto spotřebiči pro budoucí použití. Návod k použití mějte vždy 
po ruce. Pokud mikrovlnnou troubu půjčíte někomu jinému, předejte mu také tento návod.

Tento spotřebič nikdy nepoužívejte k vytápění místností.

Tento návod obsahuje předpisy pro recyklaci vyřazených spotřebičů.

Nikdy neblokujte otvory určené pro větrání a odvod tepla.

Nikdy nepoužívejte kovové drátěnky nebo ostré škrabky, které by mohly poškodit 
povrch. Používejte běžné neabrazivní prostředky a v případě potřeby dřevěné nebo 
plastové nástroje. Důkladně opláchněte a osušte měkkým hadříkem nebo jelenicí.

Štítek s technickými údaji, sériovým číslem a značkou je umístěn na viditelném místě na 
rámu dvířek trouby.
Spotřebič by měl být uzemněn v souladu s bezpečnostními předpisy pro elektrické 
systémy.
Pokud se používá zásuvka a zástrčka, zkontrolujte, zda jsou stejného typu. Nepoužívejte 
redukce, adaptéry ani spojů, protože způsobují přehřátí nebo popáleniny. Napájení 
střídavým proudem musí být 220–240 V, 50 Hz, s minimální pojistkou rozvodného vedení 
16 A nebo minimálním jističem rozvodného obvodu 16 A.
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3. DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

PŘEČTĚTE SI POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POTŘEBU

- VAROVÁNÍ: Pokud jsou poškozené dvířka nebo těsnění dvířek, troubu nesmíte používat, 
dokud nebude opravena oprávněnou osobou.

- VAROVÁNÍ: Pro kohokoli jiného než kompetentní osobu je nebezpečné provádět jakékoli 
servisní nebo opravárenské práce, které zahrnují sejmutí krytu chránícího před vystavením 
mikrovlnné energii.

- UPOZORNĚNÍ: Tekutiny a jiné potraviny nesmí být ohřívány v uzavřených nádobách, protože 
mohou explodovat.

- UPOZORNĚNÍ: Přístupné části se mohou během používání zahřívat. Malé děti by se k nim 
neměly přibližovat.

- UPOZORNĚNÍ: Dětem povolte používání trouby bez dozoru pouze v případě, že jim byly 
poskytnuty odpovídající pokyny, aby byly schopny troubu používat bezpečným způsobem a 
rozuměly nebezpečím nesprávného používání.

- Minimální výška volného prostoru nad horní částí mikrovlnné trouby je 4 mm.
- V mikrovlnné troubě lze používat pouze vhodné nádobí.
- Při ohřívání potravin zabalených v plastu nebo papíru věnujte mikrovlnné troubě zvýšenou 

pozornost z důvodu nebezpečí vzniku požáru.
- Pokud se objeví kouř, vypněte spínač spotřebiče nebo vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky a 

nechte dvířka zavřená, aby se zabránilo šíření plamenů.
- Ohřev nápoje v mikrovlnné troubě způsobí zpožděné rozstřikování a vaření, proto je třeba při 

vyjímání nápoje postupovat opatrně.
- Lahve a plechovky s dětskou výživou je třeba promíchat nebo protřepat. Před podáváním 

zkontrolujte teplotu jídla v lahvi, abyste předešli popálení.
- Mikrovlnné trouby nelze používat k ohřívání čerstvých vajec ve skořápce a vařených vajec, 

protože i při ohřevu mikrovlnami mohou explodovat.
- Mikrovlnnou troubu je třeba pravidelně čistit a odstranit z ní všechny zbytky potravin.
- Pokud mikrovlnnou troubu nevyčistíte, může dojít k poškození povrchu spotřebiče, což může 

ovlivnit jeho životnost a vést k nebezpečným situacím.
- Pokud je napájecí zdroj poškozený, měl by být vyměněn odborným technikem výrobce nebo 

zástupcem, aby se předešlo nebezpečí.
- Osoby se zdravotním postižením, děti a osoby, které nemají znalosti o elektrických spotře-

bičích, by neměly spotřebič používat bez dozoru. V takovém případě výrobce nenese žádnou 
právní odpovědnost.

- Děti by měly být pod dohledem, aby si s přístrojem nehrály.
- Varování: Když mikrovlnná trouba pracuje v kombinovaném režimu, může ji dítě používat 

pouze pod dohledem dospělé osoby z důvodu zvýšení teploty.
- Mikrovlnná trouba se během provozu zahřívá. Dávejte pozor, abyste se nedotkli horkých částí 

uvnitř mikrovlnné trouby.
Při čištění se vyhněte poškrábání povrchu skla dvířek. K čištění skla dvířek mikrovlnné trouby 
nepoužívejte silné korozivní čisticí prostředky ani ostré kovové škrabky.



7

Evropská směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(WEEE) vyžaduje, aby použité domácí spotřebiče nebyly likvidovány v běžném 
komunálním odpadu. Použité spotřebiče musí být sbírány odděleně, aby se 
maximalizovalo využití a recyklace materiálů, z nichž jsou vyrobeny, a aby se snížil 
dopad na lidské zdraví a životního prostředí. Symbol přeškrtnuté popelnice s kolečky 
je umístěn na všech výrobcích, aby připomínal povinnost jejich odděleného sběru. 
Spotřebitelé by se měli obrátit na místní úřady nebo svého prodejce ohledně postupu 
při likvidaci spotřebiče.

Aby nedošlo k poškození mikrovlnné trouby nebo jiné nebezpečné situaci, dodržujte 
následující pokyny:
- Nezakrývejte ventilační otvory;
- Nevkládejte do mikrovlnné trouby žádné hořlavé látky, aby nedošlo k výbuchu při otevření;
- Nepoužívejte mikrovlnnou troubu jako sklad potravin;
- Nenalévejte tvrdý alkohol na horké jídlo, aby nedošlo k explozi;

Příslušenství:
Například skleněný otočný talíř je v pracovní oblasti mikrovlnné trouby velmi horký. Při vyjímání 
potravin noste ochranné rukavice, abyste se nepopálili.

- Neopírejte se o otevřené dvířka mikrovlnné trouby. Mohlo by dojít k poškození mikrovlnné 
trouby, zejména v oblasti pantů. Dvířka unesou maximální zátěž 8 kg.
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4. POPIS SPOTŘEBIČE

1. Madlo dveří
2. Sklo dveří
3. Těsnění  dveří
4. Hnací hřídel
5. Kruh otočného talíře
6. Otočný talíř
7. Horní těleso
8. Ovládací panel

8

7

6

5
4

3
2
1

5. PŘED INSTALACÍ
Vnitřek spotřebiče je třeba vyčistit, aby se odstranily všechny zbytky z výroby. Další 
informace o čištění naleznete v bodě „Čištění a údržba“.

6. POPIS OVLÁDACÍHO PANELU
Všechny ovládací a kontrolní prvky spotřebiče jsou umístěny na ovládacím panelu. Níže 
uvedená tabulka zobrazuje ikony různých funkcí.
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Ikony – Význam

Symbol Tlačítka / ikony

1 Zapnutí/Vypnutí

2 Gril + Ventilátor

3 Mikrovlnný ohřev + Gril + Horkovzduch

4 Gril

5 Horkovzduch

6 Rozmrazování

7 Mikrovlnný ohřev

8 Funkce Kynutí

9 Funkce ohřevu talířů

10 Teplota

11 Hodiny

12 Alarm

13 Funkce paměti

Mikrovlnný režim

Ikona režimu / funkce

Gril

Horkovzduch

Gril + Ventilátor

14 Osvětlení

15 Dlouhé stisknutí: tlačítko dětské pojistky, uzamčení ovládacího panelu

16
1. Krátké stisknutí pro potvrzení aktuálních nastavených parametrů nebo pro 

spuštění provozu.
2. Krátké stisknutí pro pozastavení aktuálního provozního režimu během provozu.

17 Zvýšení / snížení (teplota, hmotnost a čas)

Ikona Popis
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7. POUŽITÍ SPOTŘEBIČE
Při prvním použití trouby ji zahřejte na maximální teplotu a nechte ji dostatečně dlouho zapnutou, aby se spálily 
všechny mastné zbytky, které v ní zůstaly po výrobě a které by mohly kontaminovat potraviny nepříjemným 
zápachem.
V případě, že se na vnitřním skle dvířek mikrovlnné trouby a uvnitř dutiny vytvoří příliš mnoho kondenzátu, 
nenechávejte vařené jídlo v mikrovlnné troubě příliš dlouho.

Poznámka: Po jedné minutě bez dotyku se zařízení automaticky přepne do pohotovostního režimu.

8. FUNKCE
8.1 Nastavení funkce pečení/ohřevu
V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko       a poté stiskněte odpovídající ikonu funkce pro výběr režimu 
pečení / ohřevu. Vybraná ikona funkce se rozsvítí a na displeji se zobrazí přednastavená doba pečení a 
odpovídající předem stanovené parametry (výkon mikrovlnné trouby, teplota, hmotnost atd.).

8.1.1 Funkce trouby
1）Funkce grilu
Stiskněte funkční tlačítko       , tlačítko bliká, výchozí teplota režimu je 180 °C, čas je 02:00 h, stiskněte 
tlačítko teploty       nebo tlačítko času           pro nastavení teploty a času režimu a nakonec stiskněte 
tlačítko          pro spuštění provozu, nebo stiskněte tlačítko   přímo pro spuštění provozu bez 
provádění úprav.
Rozsah nastavitelné teploty: 40 °C → 180 °C.
Rozsah nastavitelné doby pečení / ohřevu: 00:00-10:00

Poznámka: Během pečení / ohřevu stiskněte tlačítko teploty      pro kontrolu teploty uvnitř mikrovlnné 
trouby. Po dosažení nastavené teploty již nelze teplotu zobrazit.

Rozmrazování

Mikrovlnný režim + Gril

Mikrovlnný režim + Horkovzduch

Mikrovlnný režim + Rozmrazování

Doba pečení / ohřevu

Doba odloženého konce pečení

Alarm

Tlačítko dětské pojistky, které uzamkne ovládací panel

Digitální displej, který může zobrazovat čas, čas alarmu, čas vaření, 
čas ukončení vaření atd.

1. Zobrazení teploty, například: 180°C (250°F)
2. Zobrazení hmotnosti, například: 1000 g
3. Zobrazení výkonu mikrovlnné trouby, například: 1000 W

Ikona Popis
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2）Horkovzduch
Stiskněte funkční tlačítko       , tlačítko bliká, výchozí teplota režimu je 180 °C, čas je 02:00 h, stiskněte 
tlačítko teploty       nebo tlačítko času           pro nastavení teploty a času režimu a nakonec stiskněte 
tlačítko          pro spuštění provozu, nebo stiskněte tlačítko   přímo pro spuštění provozu bez 
provádění úprav.
Rozsah nastavitelné teploty: 40 °C → 230 °C.
Rozsah nastavitelné doby pečení / ohřevu: 00:00-10:00

Poznámka: Během pečení / ohřevu stiskněte tlačítko teploty      pro kontrolu teploty uvnitř mikrovlnné 
trouby. Po dosažení nastavené teploty již nelze teplotu zobrazit.

3）Gril + Ventilátor
Stiskněte funkční tlačítko       , tlačítko bliká, výchozí teplota režimu je 180 °C, čas je 02:00 h, stiskněte 
tlačítko teploty       nebo tlačítko času           pro nastavení teploty a času režimu a nakonec stiskněte 
tlačítko „        “ pro spuštění provozu, nebo stiskněte tlačítko   přímo pro spuštění provozu bez 
provádění úprav.
Rozsah nastavitelné teploty: 40 °C → 180 °C.
Rozsah nastavitelné doby pečení / ohřevu: 00:00-10:00

Poznámka: Během pečení / ohřevu stiskněte tlačítko teploty      pro kontrolu teploty uvnitř mikrovlnné 
trouby. Po dosažení nastavené teploty již nelze teplotu zobrazit.

4）Rozmrazování
Stiskněte funkční tlačítko       , tlačítko bliká, není nastavena žádná výchozí teplota. Výchozí čas 
režimu je 01:00 h. Stisknutím tlačítka času         upravte čas. Nakonec stiskněte tlačítko          pro spuštění 
provozu. Můžete také stisknout tlačítko          přímo pro spuštění provozu bez úprav.

8.1.1.1 Funkce trouby s mikrovlnným ohřevem
1）Stiskněte funkční tlačítko       , tlačítko začne blikat, na displeji se rozsvítí ikona mikrovlnné trouby a 
objeví se ikona       . Výchozí teplota je 180°C a čas 10:00 min. V tomto okamžiku opakovaným 
stisknutím funkčního tlačítka          se funkční ikony přepínají postupně v pořadí      ,      ,      .

2）Nastavení teploty a výkonu
Stiskněte tlačítko teplota/výkon       , na digitálním displeji se zobrazí výchozí hodnota 180°C. V tomto 
okamžiku stiskněte tlačítko         pro změnu teploty. Opětovným stisknutím tlačítka teplota/výkon        se 
na digitálním displeji objeví výchozí výkon 400 W, poté stiskněte tlačítko         pro změnu výkonu.

3）Princip funkcí
A. Mikrovlnný ohřev + gril, Mikrovlnný ohřev + horkovzduch
B. Režim rozmrazování v mikrovlnné troubě pracuje s výkonem 400 W. Tento pracovní režim odpovídá 
čistě mikrovlnnému režimu na úrovni 400 W v tabulce níže.

Kombinované vaření
Mikrovlnný ohřev

600 W doba zapnutí (s)
S)

Mikrovlnný ohřev
400 W doba zapnutí (s)

(S)

Mikrovlnný ohřev
200 W doba zapnutí (s)

(S)
Doba mikrovlnného 

ohřehu 17 11 6

Motor ventilátoru Plný výkon Plný výkon Plný výkon
Topný cyklus 29 29 29

11
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8.1.2 Mikrovlnný ohřev
Stiskněte funkční tlačítko          , tlačítko začne blikat, rozsvítí se ikona mikrovlnného ohřevu          , na 
displeji se zobrazí 1000 W a čas 02:00 min, stiskněte tlačítko teplota/výkon        , poté stiskněte tlačítko 
pro zvýšení/snížení       a nastavte požadovaný výkon.
Stiskněte tlačítko času       , poté tlačítkem pro zvýšení/snížení        nastavte požadovaný čas, případně 
bez úpravy času ihned stiskněte tlačítko start          pro spuštění.

6 úrovní mikrovlnného výkonu, cyklus T = 29 sekund.

8.1.3 Přístupnost
8.1.3.1 Funkce kynutí
Stiskněte funkční tlačítko        , tlačítko začne blikat, na displeji se nezobrazí žádná ikona, pouze výchozí 
čas 01:00 h. začne blikat. V tomto okamžiku lze čas upravit pomocí tlačítka pro zvýšení/snížení      , nebo 
bez úpravy času ihned stiskněte tlačítko start         pro spuštění.

8.1.3.2 Funkce ohřevu talířů
Stiskněte funkční tlačítko         , tlačítko začne blikat, na displeji se nezobrazí žádná ikona, výchozí teplota 
tohoto režimu je 85°C a čas 01:00 h. Stisknutím tlačítka teplota nebo čas upravte požadovanou teplotu 
a čas režimu, nakonec stiskněte tlačítko start         pro spuštění. Lze také stisknout tlačítko start        ihned 
bez provedení jakékoli úpravy.
Rozsah nastavitelné teploty: 40 °C → 85 °C
Rozsah pracovní doby: 00:00 – 10:00 h

8.2 Nastavení času
8.2.1 Nastavení hodin
Po zapnutí spotřebiče a v pohotovostním režimu (standby), když displej zobrazuje 12:00, stiskněte 
tlačítko hodin       . Příslušné tlačítko se rozsvítí, displej se rozjasní a začne blikat (pokud do 3 sekund 
neprovedete nastavení, displej přejde z jasného na tmavý režim a přestane blikat). Nakonec opět 
stiskněte tlačítko hodin         pro potvrzení. Tím je nastavení času hodin dokončeno a tlačítko hodin
zhasne.

8.2.2 Nastavení budíku / časovače (Alarm)
Budík lze nastavit v pohotovostním režimu trouby nebo během nastavování. Tato funkce nĳak neovlivňuje 
chod trouby – slouží pouze k upozornění uživatele po uplynutí nastaveného času.
Po stisku tlačítka budíku      se příslušné tlačítko rozsvítí, časový displej se rozjasní na 00:00 a začne 
blikat. Nastavení probíhá následovně (pokud do 3 sekund neprovedete žádnou úpravu, přestane blikat):
Stiskněte tlačítko pro zvýšení/snížení       a nastavte čas budíku – upravuje se pouze minuty, po 
překročení 60 minut se hodina posune o 1, maximálně lze nastavit 9:59 h (režim odpočítávání).
Nakonec opět stiskněte tlačítko budíku         pro potvrzení. Tím je nastavení času budíku dokončeno a 
odpočítávání začne.

Úroveň výkonu Vysoký Středně vysoký
ý

Střední Středně nízký Nízký Chladný
Displej 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Poměr cyklu 29/29 23/29 17/29 11/29 6/29 0

12
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Poznámky:
1. Během procesu odpočítávání budíku, pokud je mikrovlnná trouba v provozním režimu, může uživatel 

stisknout tlačítko budíku        a zkontrolovat zbývající čas (zobrazí se na 3 sekundy, poté se vrátí 
zobrazení pracovní doby). Když se zobrazí čas budíku, opětovným stisknutím tlačítka budíku       se 
nastavení budíku zruší. Pokud se zobrazuje pracovní čas (nikoli čas budíku), nelze aktuální budík 
stisknutím tlačítka budíku        zrušit.
Pokud je mikrovlnná trouba v pohotovostním režimu (standby) a na displeji je již zobrazen čas budíku, 
stisknutím tlačítka budíku        se aktuální nastavení budíku přímo zruší.

2. Po nastavení času budíku mikrovlnná trouba přejde do procesu pečení. Displej zobrazuje pouze dobu 
pečení (nikoli čas budíku). Po skončení odpočítávání budíku se ozve zvukový signál – dvě krátká 
pípnutí během jedné sekundy a poté opakované pípání v intervalech jedné sekundy. Po 10 
sekundách se zvukový signál automaticky vypne, ikona budíku zmizí a kontrolka tlačítka budíku 
zhasne. Pokud uživatel během zvukového signálu stiskne tlačítko budíku         , zvukový signál se 
okamžitě vypne.

3. Po nastavení času budíku, pokud je mikrovlnná trouba v pohotovostním režimu (standby), zobrazuje 
displej čas budíku a odpočítává jej. Po skončení odpočítávání se ozve zvukový signál – dvě krátká 
pípnutí během jedné sekundy a poté opakované pípání v intervalech jedné sekundy. Po 10 
sekundách se zvukový signál automaticky vypne a zobrazení budíku zmizí.

8.2.4 Nastavení doby pečení (00:00–10:00 hodin)
Před nastavením doby pečení je nutné vybrat režim pečení. Výchozí doba pečení pro každý režim je 
02:00 hodin. Stiskněte tlačítko času         rozsvítí se příslušná kontrolka, na displeji začne blikat ikona 
času         a spustí se blikání. Nastavení doby pečení proveďte následujícím postupem (pokud do 3 
sekund neprovedete žádnou úpravu, blikání přestane):
1. Stiskněte tlačítko pro zvýšení/snížení       a nastavte dobu pečení. Upravují se pouze minuty – po 60 

minutách se posune hodina o 1. Maximálně lze nastavit 9:59 h (režim odpočítávání).
2. Stiskněte tlačítko start        . Pokud je třeba nastavit další parametry, použĳe se výchozí nastavení.
3. Postupné nastavení:

Krátký stisk → minuty +1
Dlouhý stisk 2 sekundy → minuty +5
Dlouhý stisk déle než 5 sekund → hodiny +1

Poznámka: Pokud se použĳe výchozí čas, ikona času             nesvítí. Ikona času se na displeji objeví 
až po stisku tlačítka času a následné úpravě času uživatelem.

8.2.5 Změna doby pečení
Před spuštěním funkce lze parametry doby pečení upravit stejně jako v bodě 8.2.4.
Po spuštění funkce, pokud chcete změnit dobu pečení:
Krátkým stiskem tlačítka pauza pozastavte aktuální režim a poté upravte dobu pečení podle postupu v 
bodě 8.2.4.
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8.2.6 Funkce odloženého konce pečení  (automatický program s nastavením času 
ukončení) (00:00–23:59)
Po nastavení doby pečení stiskněte opět tlačítko          ikona odloženého konce pečení          začne blikat.
Na displeji se zobrazí výchozí hodnota (aktuální čas hodin + doba pečení) a začne blikat.
Nastavení proveďte následujícím postupem (pokud do 3 sekund neprovedete žádnou úpravu, blikání 
přestane):
1. Stiskněte tlačítko pro zvýšení/snížení        a nastavte čas ukončení – upravují se pouze minuty.

Krátký stisk → minuty +1
Po 60 minutách se posune hodina o 1.
Dlouhý stisk 2 sekundy → minuty +5
Dlouhý stisk déle než 5 sekund → hodiny +1

2. Poslední nastavení vstoupí do režimu odloženého konce pečení. Pokud je v tomto okamžiku třeba 
nastavit další parametry, použĳí se výchozí hodnoty.

3. Po dokončení nastavení stiskněte tlačítko start         spustí se režim čekání na odložený konec pečení.
4. V režimu čekání na odložený konec pečení se na displeji střídavě zobrazují pracovní doba a čas 

ukončení odloženého konce pečení (pracovní doba           a ikona odloženého konce pečení 
blikají synchronně).

5. Jakmile nastane čas spuštění funkce odloženého konce pečení, na displeji se začne zobrazovat 
pracovní doba         , ikona odloženého konce pečení          zhasne.

8.2.7 Zrušení funkce odloženého konce pečení
1. Pokud je odložený konec pečení aktivní a nebyla stisknuta žádná klávesa, lze stisknutím tlačítka

upravit čas na aktuální hodiny + doba pečení. Stisknutím tlačítka start         zmizí ikona odloženého 
konce pečení         .

2. V režimu čekání na odložený konec pečení dlouze podržte tlačítko         po dobu 1,5 sekundy – funkce 
odloženého konce pečení se zruší.

8.3 Funkce osvětlení
1. Stiskněte tlačítko osvětlení      příslušná kontrolka se rozsvítí. Osvětlení lze kdykoli zapnout nebo 

vypnout (i při zavřených dveřích); v zavřeném stavu (kontrolka zhasnutá) je osvětlení vypnuté, v 
otevřeném stavu (kontrolka        svítí) je osvětlení zapnuté.

2. Po spuštění režimu se osvětlení rozsvítí a po 2 minutách se automaticky vypne (úspora energie).
3. Při otevření dveří se osvětlení rozsvítí (automaticky zhasne po 2 minutách). Po zavření dveří se stav 

osvětlení vrátí na původní stav před otevřením – pokud bylo vypnuté, zůstane vypnuté.
4. Při otevřených dveřích je osvětlení trvale zapnuté (nelze ho ručně vypnout). Pokud zůstanou dveře 

otevřené déle než 2 minuty, osvětlení se po 2 minutách automaticky vypne.

8.4 Dětský zámek
Tlačítko dětského zámku slouží k uzamčení displeje.
Uzamčení: Dlouze podržte tlačítko dětského zámku po dobu 1,5 sekundy – displej se uzamkne. V 
uzamčeném stavu svítí ikona dětského zámku         na displeji a tlačítko dětského zámku je zvýrazněné. 
Při dotyku jiných tlačítek začne ikona dětského zámku          blikat – signalizuje uzamčený stav.
Odemknutí: V uzamčeném stavu dlouze podržte tlačítko dětského zámku po dobu 1,5 sekundy – zámek 
se odemkne. Po odemknutí kontrolka tlačítka dětského zámku zhasne (na 30 % jasu) a ikona dětského 
zámku          na displeji zhasne.
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8.5 Funkce paměti

8.5.1 Režim ukládání
Po ukončení funkce se na displeji zobrazí „End“. Pokud nestisknete žádné jiné tlačítko a stisknete tlačítko 
paměti         , uloží se aktuální režim pečení, doba provozu, teplota a další parametry do paměti.
Na displeji se zobrazí C1, C2, C3, C4 – lze dočasně uložit až 4 programy; při překročení se automaticky 
přepíše nejstarší.
Pokud v C1–C4 není uložen žádný obsah, při dotyku na tlačítko start se neozve žádný zvukový signál.
Během ukládání tlačítko paměti dlouze bliká. Po dokončení blikání je uložení dokončeno a displej se vrátí 
do pohotovostního stavu.

8.5.2 Vyvolání uloženého programu
V pohotovostním režimu (standby) krátkým stiskem tlačítka paměti        vyvoláte uložený program 
(výchozí zobrazení C1).
Programy lze změnit pomocí tlačítek pro zvýšení/snížení.
Po stisku tlačítka start          zhasne kontrolka paměti        (na 30 % jasu) a mikrovlnná trouba začne 
pracovat podle uložené doby a teploty. Displej bude zobrazovat průběh podle uloženého obsahu paměti 
až do ukončení programu.

8.6 Ukončení programu
1. Po ukončení pečení se na 5 sekund zobrazí upozornění. Pokud uživatel neprovede žádnou operaci, 

upozornění se opakuje po 30 sekundách. V tomto okamžiku se na displeji zobrazuje „End“ až do 
stisku libovolného tlačítka, které zruší upozornění a vrátí mikrovlnnou troubu do pohotovostního 
režimu.

2. Během pečení lze dlouhým stiskem tlačítka start         (3 sekundy) program ukončit.
3. Během pečení lze stisknout tlačítko zapnutí/vypnutí         a program tak okamžitě ukončit.

8.7 Systém chlazení ventilátorem
Mikrovlnná trouba je vybavena chladicím systémem. Ventilátor se spustí nejen při funkci mikrovlnného 
ohřevu, ale i při jiných režimech. Vzduch vytvářený ventilátorem je odváděn horní částí dveří. I po zavření 
mikrovlnné trouby systém ventilátoru pokračuje v provozu ještě krátkou dobu.

8.8 Spínač dveří
Pokud není spínač dveří zapnutý nebo dveře nejsou zavřené, osvětlení zůstává trvale zapnuté. Lze 
nastavovat jakékoli parametry funkcí, ale nelze spustit mikrovlnný ohřev.
Pokud není spínač dveří zapnutý nebo dveře nejsou zavřené a uživatel stiskne tlačítko start           , displej 
zobrazí chybu „HE4“ na 3 sekundy a poté se vrátí na aktuální nastavené rozhraní.
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9. DOPORUČENÉ PEČENÍ
9.1 Mikrovlnné vaření

Varování: Před použitím mikrovlnného vaření si pečlivě přečtěte kapitolu „Bezpečnostní opatření“. 
Pokud zvolíte mikrovlnné vaření, dodržujte následující pravidla:
• Jablka, brambory, rajčata, párky a jiné potraviny s neporušenou slupkou je nutné před ohřevem nebo 

vařením propíchnout, jinak by mohly prasknout. Potraviny nakrájejte na menší kousky.
• Před použitím nádobí nebo tácku se ujistěte, že jsou vhodné pro použití v mikrovlnné troubě. (Viz 

kapitola o nádobí do mikrovlnné trouby).
• Při vaření potravin s velmi nízkým obsahem vlhkosti (např. suchý chléb, popcorn apod.) dochází k 

velmi rychlému odpařování. Mikrovlnná trouba může detekovat prázdný prostor a přerušit provoz, 
přičemž potravina uvnitř se může spálit a nádobí poškodit. Nastavujte dobu vaření přesně a během 
ohřevu neustále sledujte obsah. Příliš mastné potraviny v mikrovlnné troubě neohřívejte.

• Pokud do mikrovlnné trouby vkládáte více nádob najednou (např. několik hrnků), umístěte je 
rovnoměrně na otočný talíř.

• Plastové sáčky nesmějí být uzavřeny kovovými sponami nebo drátkem. Používejte plastové sáčky; 
před vařením do nich udělejte několik otvorů, aby mohla unikat pára.

• Během vaření se na skle dvířek mikrovlnné trouby objevuje vodní pára, někdy i kapky vody. Jedná se 
o normální jev, který je výraznější při nízké pokojové teplotě. Bezpečný provoz trouby tím není nĳak 
ovlivněn. Po dokončení vaření vodu otřete.

• Při ohřevu tekutin ve velké nádobě dochází k rychlému odpařování vodní páry.
• Hodnoty uvedené v tabulce jsou pouze orientační a mohou se lišit podle počátečních podmínek, 

teploty, obsahu vlhkosti a druhu potravin. Doporučujeme upravovat dobu a výkon podle konkrétní 
situace.

Mikrovlnné vaření – obecné zásady:

• Čím těžší potravina, tím delší doba vaření.
• Teplota je nepřímo úměrná době vaření: čím nižší teplota, tím delší doba.
• Potraviny s vysokým obsahem vlhkosti se ohřívají velmi rychle.
• Potraviny umístěte rovnoměrně na otočný talíř – zajistíte tak lepší ohřev.
• Při současném ohřevu různých porcí umístěte syrové potraviny na okraj talíře a již uvařené doprostřed.
• Během vaření lze kdykoli otevřít dvířka – mikrovlnná trouba automaticky přeruší mikrovlnný výkon. Po 

zavření dvířek stiskněte tlačítko start a provoz pokračuje.
• Těsně uzavřené potraviny vařte kratší dobu, aby se lépe uchovaly živiny. Používejte poklice propustné 

pro mikrovlnné vlny a s otvory pro únik páry.
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9.1.1 Zelenina

9.2 Rozmrazování v mikrovlnné troubě
Obecný popis rozmrazování

Při rozmrazování používejte speciální talíř určený pro mikrovlnnou troubu.

Funkce rozmrazování podle hmotnosti a potraviny uvedené v tabulce se vztahují k syrovým potravinám.

Doba rozmrazování závisí na hmotnosti a tloušťce potraviny. Při zmrazování potravin předem myslete 
na rozmrazování a rovnoměrně rozdělte potravinu do vhodné nádoby.

Potraviny umístěné do mikrovlnné trouby by měly být co nejvíce rozložené. Nejtlustší části ryb nebo 
kuřecích stehen umístěte směrem ven. Nejtenčí části lze zakrýt několika vrstvami hliníkové fólie.

Poznámka: Hliníková fólie nesmí nikdy přĳít do kontaktu s vnitřním povrchem dutiny mikrovlnné trouby 
– hrozí vznik elektrického oblouku.

Pokud je potravina nakrájena na silné kusy, několikrát ji během rozmrazování otočte.

Zmrazené potraviny by měly být rovnoměrně rozdělené, protože tenké a malé kusy se rozmrazují rychleji 
než velké a tlusté.

Potraviny s vysokým obsahem tuku, smetana, sýry apod. by neměly být rozmrazeny úplně. Stačí je 
nechat několik minut při pokojové teplotě. Pokud najdete velmi tuhou smetanu s malými kousky ledu, 
nejprve ji důkladně promíchejte.

Drůbež umístěte do nádoby dnem vzhůru, aby se šťáva lépe vsákla.

Při vyjímání zmrazených potravin z obalu nezapomeňte odstranit kovové etikety. Nádobu, ve které byly 
potraviny zmrazeny, lze často použít i k ohřevu a vaření.

Stačí odstranit víko; pokud jde o sypké potraviny, přendejte je do nádoby vhodné pro mikrovlnnou troubu.

Po rozmrazení drůbeže slĳte vodu a vodu vylĳte.

Pro různé druhy potravin a jejich teploty se prosím řiďte následující tabulkou.

Název Hmotnost (g) Voda (ml) Teplota (°C) Čas (min) Doba sledování (min) Upozornění

Květák 500 100 800 9-11 2-3
Nakrájejte na plátky 
Dobře zakryjteBrokolice 300 50 800 6-8 2

Houby 250 25 800 6-8 2

Hrášek, mrkev
300 
250

100 
25

800 
800

7-9 
8

2 
2-3

Nakrájejte na plátky nebo 
kostky, dobře zakryjte

Brambory 250 25 800 5-7 2
Oloupejte a nakrájejte na 
stejné kousky, dobře 
zakryjte

Pažitka 250 25 800 5-7 2
Nakrájejte na kousky nebo 
plátky, dobře  zakryjte

Mražené zelí 300 50 800 6-8 2 Dobře zakryjte
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9.3 Pečení pomocí grilu
Pro lepší výsledek pečení použĳte dodávaný rošt.
Rošt vložte tak, aby se nedotýkal kovového povrchu dutiny trouby – jinak hrozí nebezpečí vzniku 
elektrického oblouku, který by mohl mikrovlnnou troubu poškodit.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
• Při prvním použití grilu se může objevit kouř a zápach. Je to způsobeno zbytkovým olejem z výrobního 

procesu.
• Sklo dvířek mikrovlnné trouby se při provozu grilu velmi zahřívá. Držte děti mimo dosah.
• Při dlouhodobém používání grilu je normální, že se topné těleso občas samo vypne kvůli 

bezpečnostnímu termostatu.

Doba rozmrazování 
(min)

Doba sledování (min)
Frekvence 

obratu

100 2 5 1
200

500

4-5 5-10 1

Maso (telecí, 
hovězí, vepřové)

10-12 10-15 2

1000 21-23 20-30 2

1500 32-34 20 2

2000 43 25 3

Hovězí guláš
500 

1000

8-10 

17

10 

20

2 

3

Mleté maso
100 

500

2-4 

10

10 

20

2 

3

Klobása
200 4–6 10-15 2

500 9-12 15-20 3

Drůbež 250 5-6 5-10 1
Kuře 1000 20-24 20-30 2

Dorking 2500 38-42 25 3

Rybí filé 200 4-5 5-10 1

Pstruh 250 5-6 5-10 1
Krevety 100 2-3 5-10 1

500 8-11 15-20 2

200 4-5 5-10 1
Ovoce 300 8-9 5-10 1

500 11-14 10-20 2

200 4-5 5-10 1
Chléb 500 10-12 10-15 1

800 15-17 10-20 2

Máslo 250 8-10 10-15

Sýr 250 6-8 10-15

Smetana 250 7-8 10-15

Název Hmotnost (g)



• Důležité: Při grilování nebo vaření v nádobách se ujistěte, že je nádoba vhodná pro mikrovlnnou 
troubu. Viz kapitola o typech nádobí do trouby!

• Při používání grilu se může stát, že na topná tělesa kapne tuk a připálí se. Jedná se o normální jev a 
neznamená žádnou poruchu provozu.

• Po skončení vaření vždy důkladně vyčistěte vnitřek trouby i příslušenství, aby se zbytky jídla nepřipekly 
a nestaly se při dalším použití zdrojem zápachu nebo kouře.

GRIL

9.5 Pečení pizzy
Při pečení pizzy není nutné předehřívat talíř. Pizzu položte přímo na talíř.
Talíř umístěte doprostřed skleněného otočného talíře v mikrovlnné troubě.
Varování: Stěny vnitřku mikrovlnné trouby i talíř se velmi zahřívají. Dávejte velký pozor, abyste se 
nedotkli topných těles, vnitřních stěn nebo talíře. Důrazně doporučujeme používat rukavice do trouby, 
abyste předešli popáleninám.

9.6 Jaké nádobí lze používat v mikrovlnné troubě?
Funkce mikrovlnného ohřevu
Při používání mikrovlnné funkce lze jako nádobí použít sklo, porcelán, keramiku, plast a papír. Kovové 
pánve, talíře nebo nádoby s kovovými částmi či dekoracemi nelze v mikrovlnné troubě používat. Stejně 
tak nelze používat skleněné nebo keramické nádobí s kovovou výzdobou nebo obsahem (např. olovnatý 
křišťál).
Ideálním materiálem pro mikrovlnnou troubu je sklo, žáruvzdorný porcelán nebo keramika, případně 
tepelně odolný plast. Velmi tenké, křehké sklo nebo porcelán by mělo být používáno pouze krátkodobě 
(např. při ohřevu). Při vyjímání hotových pokrmů vždy používejte rukavice do trouby.

Test vhodnosti nádobí
Vložte nádobí do trouby a spusťte maximální mikrovlnný výkon na 20 sekund. Po 20 sekundách nádobí 
ihned vyjměte.
• Pokud je nádobí studené nebo jen mírně teplé – je vhodné pro ohřev v mikrovlnné troubě.
• Pokud se nádobí silně zahřeje nebo dojde k jiskření (elektrickému oblouku) – není vhodné pro ohřev 

v mikrovlnné troubě.
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Název MNOŽSTVÍ (G) ČAS (MIN.) POKYNY

RYBY

OKOUN SARDINKY/
KALAMÁRY

800 18 LEHCE POTŘETE MÁSLEM.
6-8 RYB 15 PO POLOVINĚ DOBY VAŘENÍ 

OTOČTE A POTŘETE
KOŘENÍM.

MASO

KLOBÁSY 6-8 KS 22-26 PO POLOVINĚ DOBY VAŘENÍ 
PROPÍCHNĚTE A OBRAŤTE.

ZMRAZENÉ HAMBURGERY 3 KUSY 18

ŽEBRA (CCA 3 CM SILNÁ) 400 25 PO POLOVINĚ DOBY VAŘENÍ 
POTŘETE A OTOČTE.

TOAST 4 3/2-3 SLEDUJTE OPÉKÁNÍ.

OPÉKANÉ SENDVIČE 2 KS 5-10 SLEDUJTE OPÉKÁNÍ.



9.7 Funkce Gril
V případě funkce grilu by mělo být nádobí odolné vůči teplotě alespoň 300 °C. Plastové nádobí není 
vhodné pro funkci grilu.

9.8 Kombinované funkce
Při kombinovaných funkcích (mikrovlnný ohřev + klasické topné těleso) musí být použité nádobí vhodné 
jak pro mikrovlnný ohřev, tak pro gril.

9.9 Hliníkové nádoby a fólie
Předvařené pokrmy v hliníkových nádobách nebo zabalené v hliníkové fólii lze v mikrovlnné troubě 
ohřívat, pokud jsou dodržena následující pravidla:
• Dodržujte doporučení výrobce uvedená na vnějším obalu.
• Hliníkové nádoby nesmějí být vyšší než 3 cm a nesmějí se dotýkat vnitřních stěn mikrovlnné trouby 

(minimální vzdálenost jsou 3 cm). Jakékoli hliníkové víko nebo horní část musí být odstraněna.
• Doba ohřevu bude delší, protože mikrovlnné vlny pronikají do pokrmu pouze shora. Pokud máte 

pochybnosti, je nejlepší používat pouze nádobí vhodné pro mikrovlnnou troubu.
• Důležité: Hliníková fólie nesmí přĳít do kontaktu s vnitřními stěnami mikrovlnné trouby – hrozí vznik 

elektrického oblouku.
Víka
Doporučujeme používat skleněná nebo plastová víka nebo potravinářskou fólii:
1. V případě nadměrného odpařování (zejména při velmi dlouhých dobách vaření).
2. Doba vaření je kratší.
3. Aroma je lépe zachováno.
Víko musí mít otvory nebo průduchy, aby nevznikl přetlak. Plastové sáčky musí být otevřené. Lahvičky 
na kojeneckou výživu nebo skleničky s dětskou stravou a podobné nádoby lze ohřívat pouze bez víka, 
jinak hrozí jejich prasknutí.

10. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Před jakoukoli manipulací odpojte spotřebič od elektrické sítě. Vytáhněte zástrčku ze zásuvky nebo 
vypněte jistič obvodu mikrovlnné trouby.
Varování! Nikdy nepoužívejte proud páry k čištění vnitřku trouby.
Varování! Mikrovlnnou troubu je nutné pravidelně čistit a odstraňovat všechny zbytky potravin. Pokud 
povrch trouby není čistý, může dojít k jeho zhoršení, což zkracuje životnost spotřebiče a může vést k 
nebezpečné situaci.

10.1 Čištění nerezové oceli
Aby nerezová ocel zůstala v dobrém stavu, je třeba ji pravidelně čistit.

10.2 Každodenní čištění
Při čištění a údržbě nerezových povrchů používejte vždy pouze speciální přípravky, které neobsahují 
abrazivní látky ani kyseliny na bázi chlóru.
Postup: Naneste přípravek na vlhký hadřík, otřete povrch, poté důkladně opláchněte a osušte měkkým 
hadříkem nebo jelenicí.
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10.3 Čištění zbytků potravin
Nikdy nepoužívejte kovové nebo ostré škrabky, které by poškrábaly povrch nerezové oceli. Používejte 
běžné neabrazivní čisticí prostředky; v případě potřeby použĳte dřevěné nebo plastové čisticí nástroje.

10.4 Čištění vnitřních stěn mikrovlnné trouby
Čištění je jediná běžná údržba. Po každém vaření otřete vnitřní stěny vlhkým hadříkem – tímto způsobem 
se nejlépe odstraní stříkance a skvrny, které by mohly přilnout.
Pro odstranění obtížnější špíny použĳte neagresivní čisticí prostředek. Nepoužívejte spreje do trouby ani 
jiné agresivní nebo abrazivní čisticí prostředky.
Dvířka a přední část trouby udržujte vždy velmi čisté, aby se dvířka správně otevírala a zavírala. Dbejte 
na to, aby voda nepronikla do ventilačních otvorů mikrovlnné trouby.
Pravidelně vyjímejte otočný talíř a jeho podstavec a čistěte dno dutiny, zejména po rozlití tekutin.

Mikrovlnná trouba nesmí pracovat bez otočného talíře!

Pokud je vnitřek mikrovlnné trouby velmi znečištěný, postavte na otočný talíř sklenici s vodou a zapněte 
mikrovlnnou troubu na maximální výkon na 2–3 minuty. Uvolněná pára změkčí nečistoty, které pak 
snadno setřete měkkým hadříkem. Nepříjemné pachy (např. po vaření ryb) lze snadno odstranit. Do 
sklenice s vodou nakapejte několik kapek citronové šťávy. Přidejte lžičku kávy, aby voda nepřetekla. 
Ohřívejte na maximálním výkonu 2–3 minuty.

10.5 Čištění vnitřní horní části mikrovlnné trouby
Pokud je vnitřní horní část mikrovlnné trouby znečištěná, vyčkejte, až gril úplně vychladne, než jej 
spustíte dolů – jinak hrozí popálení. Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani ostré předměty.
Abyste předešli riziku, nikdy neodstraňujte slídovou krytku.
Skleněný kryt osvětlení se nachází v horní části vnitřku mikrovlnné trouby a lze jej snadno vyjmout k 
čištění. Stačí jej vyšroubovat a vyčistit vodou s mycím prostředkem na nádobí.

10.6 Čištění těsnění dveří a předního panelu
Pokud zůstanou zbytky na těsnění dveří nebo na předním panelu, včas je otřete. Nepoužívejte hrubé 
čisticí nástroje jako tvrdé kartáče, hrubé hadry, drátěnky, nože ani jiné ostré předměty – mohly by 
poškrábat těsnění nebo povrch předního panelu. Používejte neabrazivní čisticí prostředky. V případě 
potřeby lze použít dřevěné nebo plastové čisticí nástroje.

10.7 Čištění příslušenství
Příslušenství čistěte po každém použití. Pokud je velmi znečištěné, nejprve ho namočte a poté vyčistěte 
kartáčem a houbou. Příslušenství lze mýt v myčce nádobí.
Ujistěte se, že otočný talíř a jeho podstavec jsou vždy čisté.
Mikrovlnnou troubu nespouštějte, pokud otočný talíř a jeho podstavec nejsou na svém místě.
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11. SPECIÁLNÍ ÚDRŽBA
11.1 Výměna žárovky
Postup je následující:
• Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
• Odstraňte skleněný kryt žárovky.
• Vyjměte žárovku typu G9.
• Pozor: Žárovka může být horká.
• Vyměňte ji za novou žárovku G9 (230 V, 25 W).
• Postupujte podle uvedených pokynů.
• Namontujte zpět skleněný kryt žárovky.
• Zapojte spotřebič do zásuvky.

Varování: Pokud je žárovka spálená nebo poškozená, nesmíte ji opravovat ani vyměňovat sami. Jedná 
se o speciální žárovku odolnou vůči mikrovlnnému záření. V případě potřeby kontaktujte prodejce nebo 
servis – výměnu smí provést pouze kvalifikovaný technik vyškolený výrobcem.

12. INSTALACE SPOTŘEBIČE
12.1 Před instalací
Otevřete dvířka mikrovlnné trouby a vyjměte příslušenství. Vyčistěte vnitřek trouby.
Ujistěte se, že mikrovlnná trouba není poškozená a že dvířka správně doléhají, aby nedošlo k poškození 
vnitřních ani předních částí dvířek.

12.2 V těchto případech mikrovlnnou troubu nepoužívejte
• Pokud je poškozený napájecí kabel nebo zástrčka.
• Pokud mikrovlnná trouba nefunguje správně.
• Pokud byla trouba poškozena nebo upuštěna.

Umístěte troubu na pevný a stabilní povrch. Nedávejte ji do blízkosti zdrojů tepla, rádia nebo televize.
Během instalace se ujistěte, že napájecí kabel nepřĳde do kontaktu s žádnou tekutinou – vysoké teploty 
mohou kabel poškodit.
VAROVÁNÍ: Po instalaci mikrovlnné trouby se ujistěte, že je zástrčka správně zasunuta a že obvod 
zůstává otevřený (funkční).
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12.3 Umístění trouby
Pokud vestavujete troubu do skříňky, materiál skříňky musí být izolační a vzdálenost mezi okrajem 
skříňky a mikrovlnnou troubou musí být minimálně 100 mm pro zajištění dostatečného větrání.
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Na vnitřní straně rámu dvířek mikrovlnné trouby jsou 4 šrouby.

Poznámka: Během instalace a demontáže nikdy nepoužívejte madlo dvířek jako nosný 
bod – hrozí poškození.
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13. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Varování: Údržbu a opravy smí provádět pouze kvalifikovaný technik.
1) Chybové kódy

2) Situace, které nevyžadují zásah profesionálního technika

Displej nic nezobrazuje!

■ Zkontrolujte, zda je časový indikátor zapnutý nebo vypnutý.

Po stisku libovolného tlačítka žádná reakce!

■ Zkontrolujte, zda není zapnutý bezpečnostní zámek.

Mikrovlnná trouba nefunguje!

■ Zkontrolujte, zda je zástrčka správně zasunuta.

■ Zkontrolujte, zda je mikrovlnná trouba připojena k elektrické síti.

■ Ujistěte se, že jsou dvířka mikrvolnné trouby správně a pevně zavřená.

■ Zkontrolujte, zda mezi dvířky a předním panelem vnitřku mikrovlnné trouby není něco zachycené.

Při provozu mikrovlnné trouby se ozývá podivný hluk!

■ Zkontrolujte, zda uvnitř mikrovlnné trouby nedošlo k jiskření kovových předmětů.

■ Zkontrolujte, zda nádobí náhodou nedotýká vnitřní stěny mikrovlnné trouby.

■ Zkontrolujte, zda není uvolněné pečicí příslušenství.

Mikrovlnná trouba se nezahřívá nebo se zahřívá velmi pomalu!

■ Náhodně jste použili kovovou nádobu.

■ Zkontrolujte, zda je nastavena vhodná doba a úroveň výkonu.

■ Do mikrovlnné trouby jste vložili příliš velký kus jídla.

Po vypnutí mikrovlnné trouby stále slyšíte hluk!

■ To je normální – chladicí ventilátor potřebuje nějaký čas na ochlazení.

Po připojení k síti nefunguje osvětlení!

■ Pokud ostatní funkce fungují správně, nemá to vliv na používání mikrovlnné trouby.

Kód chybyChybov Popis závady

HE1 Senzor jádrové teploty – přerušený obvod nebo zkrat

HE4
Po stisku tlačítka start se zobrazí upozornění 
na odpojený spínač dveří





Pred inštaláciou a uvedením mikrovlnnej rúry do prevádzky si pozorne 
prečítajte tieto pokyny. Uschovajte ich pre ďalšie použitie.
1. Nepokúšajte sa mikrovlnnú rúru používať s otvorenými dvierkami, pretože 

prevádzka s otvorenými dvierkami môže viesť k nebezpečnému vystaveniu 
mikrovlnnej energii. Je dôležité neporušovať ani neupravovať 
bezpečnostné zámky.

2. Neumiestňujte žiadne predmety medzi predný panel mikrovlnnej rúry a 
dvierka a nedovoľte, aby sa na tesnení hromadili nečistoty alebo zvyšky 
čistiacich prostriedkov.

3. Nepoužívajte mikrovlnnú rúru, ak je poškodená. Je obzvlášť dôležité, aby 
dvierka mikrovlnnej rúry správne priliehali a aby mikrovlnná rúra nebola 
poškodená.

a. Dvierka (ohnuté),

b. Závesy a západky (zlomené alebo uvoľnené),

c. Tesnenie dvierok a tesniace plochy.

4. Mikrovlnnú rúru smie nastavovať alebo opravovať iba riadne kvalifikovaný 
servisný personál.

OPATRENIA NA ZABRÁNENIE MOŽNÉMU 
VYSTAVENIU

MIKROVLNNEJ ENERGII
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1. TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

MODEL KTC4500B

OBJEM（L） 35

NAPÄTIE (V) / FREKVENCIA (Hz) 220–240/50

POISTKA (A) / ISTIČ (A) 16

PRÍKON MIKROVLNNEJ RÚRY (W) 1500-1600

VÝKON MIKROVLNNEJ RÚRY (W) 1000

PRACOVNÁ FREKVENCIA MIKROVLN (MHz) 2450

VÝKON GRILU (W) 1400-1650

VÝKON TEPLOVZDUCHU (W) 1350-1500

ROZMERY VÝROBKU (mm) 594 × 580 × 455

ROZMERY BALENIA (mm) 675 × 666 × 525

PRIEMER OTOČNÉHO TANIERA (mm) 315

HRUBÁ / ČISTÁ HMOTNOSŤ (kg) 38,0/34,3

2. BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Tento návod je neoddeliteľnou súčasťou spotrebiča. Starostlivo ho uchovávajte a majte po 
celú dobu životnosti mikrovlnnej rúry po ruke. Pred použitím spotrebiča si pozorne prečítajte 
tento návod a všetky informácie. Inštaláciu by mal vykonať kvalifikovaný technik v súlade s 
príslušnými predpismi. Tento spotrebič je určený na domáce použitie a spĺňa platné smernice 
EHS. Spotrebič je určený na varenie a ohrievanie potravín.
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za iné použitie ako varenie potravín.
Uschovajte dokumentáciu k tomuto spotrebiču pre budúce použitie. Návod na použitie majte 
vždy po ruke. Pokiaľ mikrovlnnú rúru požičiate niekomu inému, predajte mu aj tento návod.

Tento spotrebič nikdy nepoužívajte na vykurovanie miestností.

Tento návod obsahuje predpisy pre recykláciu vyradených spotrebičov.

Nikdy neblokujte otvory určené na vetranie a odvod tepla.

Nikdy nepoužívajte kovové drôtenky alebo ostré škrabky, ktoré by mohli poškodiť povrch. 
Používajte bežné neabrazívne prostriedky av prípade potreby drevené alebo plastové nástroje. 
Dôkladne opláchnite a osušte mäkkou handričkou alebo jelenicou.

Štítok s technickými údajmi, sériovým číslom a značkou je umiestnený na viditeľnom 
mieste na ráme dvierok rúry.
Spotrebič by mal byť uzemnený v súlade s bezpečnostnými predpismi pre elektrické 
systémy.
Ak sa používa zásuvka a zástrčka, skontrolujte, či sú rovnakého typu. Nepoužívajte 
redukcie, adaptéry ani spojov, pretože spôsobujú prehriatie alebo popáleniny. Napájanie 
striedavým prúdom musí byť 220–240 V, 50 Hz, s minimálnou poistkou rozvodného 
vedenia 16 A alebo minimálnym ističom rozvodného obvodu 16 A.
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3. DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

PREČÍTAJTE SI POZORNE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCU POTREBU

- VAROVANIE: Ak sú poškodené dvierka alebo tesnenie dvierok, rúru nesmiete používať, pokiaľ 
nebude opravená oprávnenou osobou.

- VAROVANIE: Pre kohokoľvek iného ako kompetentnú osobu je nebezpečné vykonávať 
akékoľvek servisné alebo opravárenské práce, ktoré zahŕňajú sňatie krytu chrániaceho pred 
vystavením mikrovlnnej energii.

- UPOZORNENIE: Tekutiny a iné potraviny nesmú byť ohrievané v uzavretých nádobách, 
pretože môžu explodovať.

- UPOZORNENIE: Prístupné časti sa môžu počas používania zahrievať. Malé deti by sa k nim 
nemali približovať.

- UPOZORNENIE: Deťom povoľte používanie rúry bez dozoru iba v prípade, že im boli 
poskytnuté zodpovedajúce pokyny, aby boli schopné rúru používať bezpečným spôsobom a 
rozumeli nebezpečenstvám nesprávneho používania.

- Minimálna výška voľného priestoru nad hornou časťou mikrovlnnej rúry je 4 mm.
- V mikrovlnnej rúre je možné používať iba vhodný riad.
- Pri ohrievaní potravín zabalených v plaste alebo papieri venujte mikrovlnnej rúre zvýšenú 

pozornosť z dôvodu nebezpečenstva vzniku požiaru.
- Pokiaľ sa objaví dym, vypnite spínač spotrebiča alebo vytiahnite napájací kábel zo zásuvky a 

nechajte dvierka zatvorené, aby sa zabránilo šíreniu plameňov.
- Ohrev nápoja v mikrovlnnej rúre spôsobí oneskorené rozstrekovanie a varenie, preto je 

potrebné pri vyberaní nápoja postupovať opatrne.
- Fľaše a plechovky s detskou výživou treba premiešať alebo pretrepať. Pred podávaním 

skontrolujte teplotu jedla vo fľaši, aby ste predišli popáleniu.
- Mikrovlnné rúry nie je možné používať na ohrievanie čerstvých vajec v škrupine a varených 

vajec, pretože aj pri ohreve mikrovlnami môžu explodovať.
- Mikrovlnnú rúru treba pravidelne čistiť a odstrániť z nej všetky zvyšky potravín.
- Pokiaľ mikrovlnnú rúru nevyčistíte, môže dôjsť k poškodeniu povrchu spotrebiča, čo môže 

ovplyvniť jeho životnosť a viesť k nebezpečným situáciám.
- Ak je napájací zdroj poškodený, mal by byť vymenený odborným technikom výrobcu alebo 

zástupcom, aby sa predišlo nebezpečenstvu.
- Osoby so zdravotným postihnutím, deti a osoby, ktoré nemajú znalosti o elektrických 

spotrebičoch, by nemali spotrebič používať bez dozoru. V takom prípade výrobca nenesie 
žiadnu právnu zodpovednosť.

- Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa s prístrojom nehrali.
- Varovanie: Keď mikrovlnná rúra pracuje v kombinovanom režime, môže ju dieťa používať iba 

pod dohľadom dospelej osoby z dôvodu zvýšenia teploty.
- Mikrovlnná rúra sa počas prevádzky zahrieva. Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli horúcich 

častí vo vnútri mikrovlnnej rúry.
Pri čistení sa vyhnite poškriabaniu povrchu skla dvierok. Na čistenie skla dvierok mikrovlnnej 
rúry nepoužívajte silné korozívne čistiace prostriedky ani ostré kovové škrabky.
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Európska smernica 2012/19/EÚ o odpadových elektrických a elektronických 
zariadeniach (WEEE) vyžaduje, aby použité domáce spotrebiče neboli likvidované v 
bežnom komunálnom odpade. Použité spotrebiče musia byť zbierané oddelene, aby sa 
maximalizovalo využitie a recyklácia materiálov, z ktorých sú vyrobené, a aby sa znížil 
dopad na ľudské zdravie a životného prostredia. Symbol preškrtnutého odpadkového 
koša s kolieskami je umiestnený na všetkých výrobkoch, aby pripomínal povinnosť ich 
oddeleného zberu. Spotrebitelia by sa mali obrátiť na miestne úrady alebo svojho 
predajcu ohľadom postupu pri likvidácii spotrebiča.

Aby nedošlo k poškodeniu mikrovlnnej rúry alebo inej nebezpečnej situácii, dodržujte 
nasledujúce pokyny:
- Nezakrývajte ventilačné otvory;
- Nevkladajte do mikrovlnnej rúry žiadne horľavé látky, aby nedošlo k výbuchu pri otvorení;
- Nepoužívajte mikrovlnnú rúru ako sklad potravín;
- Nenalievajte tvrdý alkohol na horúce jedlo, aby nedošlo k explózii;

Príslušenstvo:
Napríklad sklenený otočný tanier je v pracovnej oblasti mikrovlnnej rúry veľmi horúci. Pri 
vyberaní potravín noste ochranné rukavice, aby ste sa nepopálili.

- Neopierajte sa o otvorené dvierka mikrovlnnej rúry. Mohlo by dôjsť k poškodeniu mikrovlnnej 
rúry, najmä v oblasti pántov. Dvierka unesú maximálnu záťaž 8 kg.
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4. OPIS SPOTŘEBIČE

1. Madlo dverí
2. Sklo dverí
3. Tesnenie dverí
4. Hnací hriadeľ
5. Kruh otočného taniera
6. Otočný tanier
7. Horné teleso
8. Ovládací panel

8

7

6

5
4

3
2
1

5. PRED INŠTALÁCIOU
Vnútro spotrebiča je potrebné vyčistiť, aby sa odstránili všetky zvyšky z výroby. Ďalšie 
informácie o čistení nájdete v bode „Čistenie a údržba“.

6. OPIS OVLÁDACIEHO PANELU
Všetky ovládacie a kontrolné prvky spotrebiča sú umiestnené na ovládacom paneli. Nižšie 
uvedená tabuľka zobrazuje ikony rôznych funkcií.
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Ikony – Význam

Symbol Tlačidlá / ikony

1 Zapnutie/Vypnutie

2 Gril + Ventilátor

3 Mikrovlnný ohrev + Gril + Horkovzduch

4 Gril

5 Horkovzduch

6 Rozmrazovanie

7 Mikrovlnný ohrev

8 Funkcia Kysnutie

9 Funkcia ohrevu tanierov

10 Teplota

11 Hodiny

12 Alarm

13 Funkcia pamäte

Mikrovlnný režim

Ikona režimu / funkcie

Gril

Horkovzduch

Gril + Ventilátor

14 Osvetlenie

15 Dlhé stlačenie: tlačidlo detskej poistky, uzamknutie ovládacieho panelu

16
1. Krátke stlačenie pre potvrdenie aktuálnych nastavených parametrov alebo pre spustenie 

prevádzky.
2. Krátke stlačenie pre pozastavenie aktuálneho prevádzkového režimu počas prevádzky.

17 Zvýšenie / zníženie (teplota, hmotnosť a čas)

Ikona Popis
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7. POUŽITIE SPOTREBIČA
Pri prvom použití rúry ju zahrejte na maximálnu teplotu a nechajte ju dostatočne dlho zapnutú, aby sa spálili všetky 
mastné zvyšky, ktoré v nej zostali po výrobe a ktoré by mohli kontaminovať potraviny nepríjemným zápachom.
V prípade, že sa na vnútornom skle dvierok mikrovlnnej rúry a vo vnútri dutiny vytvorí príliš veľa kondenzátu, 
nenechávajte varené jedlo v mikrovlnnej rúre príliš dlho.

Poznámka: Po jednej minúte bez dotyku sa zariadenie automaticky prepne do pohotovostného režimu.

8. FUNKCIE
8.1 Nastavenie funkcie pečenia/ohrevu
V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo       a potom stlačte zodpovedajúcu ikonu funkcie pre výber režimu 
pečenie / ohrevu. Vybraná ikona funkcie sa rozsvieti a na displeji sa zobrazí prednastavená doba pečenia a 
zodpovedajúca vopred stanovené parametre (výkon mikrovlnnej rúry, teplota, hmotnosť atď.).

8.1.1 Funkcia rúry
1）Funkcia grilu
Stlačte funkčné tlačidlo        , tlačidlo bliká, východisková teplota režimu je 180 °C, čas je 02:00 h, stlačte 
tlačidlo teploty          alebo tlačidlo času         na nastavenie teploty a času režimu a nakoniec stlačte 
tlačidlo      na spustenie prevádzky, alebo stlačte tlačidlo       priamo na spustenie prevádzky bez 
vykonávania úprav.
Rozsah nastaviteľnej teploty: 40 °C → 180 °C.
Rozsah nastaviteľnej doby pečenia / ohrevu: 00:00-10:00

Poznámka: Počas pečenia / ohrevu stlačte tlačidlo teploty       pre kontrolu teploty vo vnútri mikrovlnnej 
rúry. Po dosiahnutí nastavenej teploty už nie je možné teplotu zobraziť.

Rozmrazovanie

Mikrovlnný režim + Gril

Mikrovlnný režim + Horkovzduch

Mikrovlnný režim + Rozmrazovanie

Doba pečenia / ohrevu

Doba odloženého konca pečenia

Alarm

Tlačidlo detskej poistky, ktoré uzamkne ovládací panel

Digitálny displej, ktorý môže zobrazovať čas, čas alarmu, čas 
varenia, čas ukončenia varenia atď.

1. Zobrazenie teploty, napríklad: 180°C (250°F)
2. Zobrazenie hmotnosti, napríklad: 1000 g
3. Zobrazenie výkonu mikrovlnnej rúry, napríklad: 1000 W

Ikona Popis
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2）Horkovzduch
Stlačte funkčné tlačidlo        , tlačidlo bliká, východisková teplota režimu je 180 °C, čas je 02:00 h, stlačte 
tlačidlo teploty          alebo tlačidlo času         na nastavenie teploty a času režimu a nakoniec stlačte 
tlačidlo       na spustenie prevádzky, alebo stlačte tlačidlo        priamo na spustenie prevádzky bez 
vykonávania úprav.
Rozsah nastaviteľnej teploty: 40 °C → 230 °C.
Rozsah nastaviteľnej doby pečenia / ohrevu: 00:00-10:00

Poznámka: Počas pečenia / ohrevu stlačte tlačidlo teploty        pre kontrolu teploty vo vnútri mikrovlnnej 
rúry. Po dosiahnutí nastavenej teploty už nie je možné teplotu zobraziť.

3）Gril + Ventilátor
Stlačte funkčné tlačidlo         , tlačidlo bliká, východisková teplota režimu je 180 °C, čas je 02:00 h, stlačte 
tlačidlo teploty        alebo tlačidlo času           na nastavenie teploty a času režimu a nakoniec stlačte 
tlačidlo        na spustenie prevádzky, alebo stlačte tlačidlo         priamo na spustenie prevádzky bez 
vykonávania úprav.
Rozsah nastaviteľnej teploty: 40 °C → 180 °C.
Rozsah nastaviteľnej doby pečenia / ohrevu: 00:00-10:00

Poznámka: Počas pečenia / ohrevu stlačte tlačidlo teploty        pre kontrolu teploty vo vnútri mikrovlnnej 
rúry. Po dosiahnutí nastavenej teploty už nie je možné teplotu zobraziť.

4）Rozmrazovanie
Stlačte funkčné tlačidlo          , tlačidlo bliká, nie je nastavená žiadna východisková teplota. Predvolený 
čas režimu je 01:00 h. Stlačením tlačidla času         upravte čas. Nakoniec stlačte tlačidlo         pre 
spustenie prevádzky. Môžete tiež stlačiť tlačidlo        priamo na spustenie prevádzky bez úprav.

8.1.1.1 Funkcia rúry s mikrovlnným ohrevom
1）Stlačte funkčné tlačidlo          , tlačidlo začne blikať, na displeji sa rozsvieti ikona mikrovlnnej rúry a 
objaví sa ikona        . Predvolená teplota je 180 ° C a čas 10:00 min. V tomto okamihu opakovaným 
stlačením funkčného tlačidla         sa funkčné ikony prepínajú postupne v poradí      ,      ,     .

2）Nastavenie teploty a výkonu
Stlačte tlačidlo teplota/výkon       , na digitálnom displeji sa zobrazí východisková hodnota 180°C. V 
tomto okamihu stlačte tlačidlo      pre zmenu teploty. Opätovným stlačením tlačidla teplota/výkon       sa 
na digitálnom displeji objaví východiskový výkon 400 W, potom stlačte tlačidlo pre zmenu výkonu.

3）Princíp funkcií
A. Mikrovlnný ohrev + gril, Mikrovlnný ohrev + horúčavzduch
B. Režim rozmrazovania v mikrovlnnej rúre pracuje s výkonom 400 W. Tento pracovný režim zodpovedá 
čisto mikrovlnnému režimu na úrovni 400 W v tabuľke nižšie.

Kombinované varenie
Mikrovlnný ohrev

600 W doba zapnutia (s)
S)

Mikrovlnný ohrev
400 W doba zapnutia (s)

(S)

Mikrovlnný ohrev
200 W doba zapnutia (s)

(S)
Doba mikrovlnného 

ohrevu 17 11 6

Motor ventilátora Plný výkon Plný výkon Plný výkon
Vykurovací cyklus 29 29 29

11
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8.1.2 Mikrovlnný ohrev
Stlačte funkčné tlačidlo           , tlačidlo začne blikať, rozsvieti sa ikona mikrovlnného ohrevu         , na 
displeji sa zobrazí 1000 W a čas 02:00 min, stlačte tlačidlo teplota/výkon       , potom stlačte tlačidlo pre 
zvýšenie/zníženie         a nastavte požadovaný výkon.
Stlačte tlačidlo času         , potom tlačidlom pre zvýšenie/zníženie        nastavte požadovaný čas, prípadne 
bez úpravy času ihneď stlačte tlačidlo štart         pre spustenie.

6 úrovní mikrovlnného výkonu, cyklus T = 29 sekúnd.

8.1.3 Prístupnosť
8.1.3.1 Funkcia kysnutia
Stlačte funkčné tlačidlo          , tlačidlo začne blikať, na displeji sa nezobrazí žiadna ikona, iba východiskový 
čas 01:00 h. začne blikať. V tomto okamihu je možné čas upraviť pomocou tlačidla       pre zvýšenie/
zníženie, alebo bez úpravy času ihneď stlačte tlačidlo štart         pre spustenie.

8.1.3.2 Funkcia ohrevu tanierov
Stlačte funkčné tlačidlo        , tlačidlo začne blikať, na displeji sa nezobrazí žiadna ikona, východisková 
teplota tohto režimu je 85 ° C a čas 01:00 h. Stlačením tlačidla teplota alebo čas upravte požadovanú 
teplotu a čas režimu, nakoniec stlačte tlačidlo štart         pre spustenie. Je možné tiež stlačiť tlačidlo    
štart          ihneď bez vykonania akejkoľvek úpravy.
Rozsah nastaviteľnej teploty: 40 °C → 85 °C
Rozsah pracovného času: 00:00 – 10:00 h

8.2 Nastavenie času
8.2.1 Nastavenie hodín
Po zapnutí spotrebiča av pohotovostnom režime (standby), keď displej zobrazuje 12:00, stlačte tlačidlo 
hodín        . Príslušné tlačidlo sa rozsvieti, displej sa rozjasní a začne blikať (ak do 3 sekúnd nevykonáte 
nastavenie, displej prejde z jasného na tmavý režim a prestane blikať). Nakoniec opäť stlačte tlačidlo 
hodín        pre potvrdenie. Tým je nastavenie času hodín dokončené a tlačidlo hodín        zhasne.

8.2.2 Nastavenie budíka / časovača (Alarm)
Budík je možné nastaviť v pohotovostnom režime rúry alebo počas nastavovania. Táto funkcia nĳako 
neovplyvňuje chod rúry – slúži iba na upozornenie užívateľa po uplynutí nastaveného času.
Po stlačení tlačidla budíka        sa príslušné tlačidlo rozsvieti, časový displej sa rozjasní na 00:00 a začne 
blikať. Nastavenie prebieha nasledovne (pokiaľ do 3 sekúnd nevykonáte žiadnu úpravu, prestane blikať):
Stlačte tlačidlo pre zvýšenie/zníženie       a nastavte čas budíka – upravuje sa iba minúty, po prekročení 
60 minút sa hodina posunie o 1, maximálne je možné nastaviť 9:59 h (režim odpočítavania).
Nakoniec opäť stlačte tlačidlo budíka       pre potvrdenie. Tým je nastavenie času budíka dokončené a 
odpočítavanie začne.

Úroveň výkonu Vysoký Stredne vysoký
ý

Stredná Stredne nízky Nízký Chladný
Displej 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Pomer cyklu 29/29 23/29 17/29 11/29 6/29 0

12
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Poznámky:
1. Počas procesu odpočítavania budíka, ak je mikrovlnná rúra v prevádzkovom režime, môže užívateľ 

stlačiť tlačidlo budíka       a skontrolovať zostávajúci čas (zobrazí sa na 3 sekundy, potom sa vráti 
zobrazenie pracovného času). Keď sa zobrazí čas budíka, opätovným stlačením tlačidla budíka
sa nastavenie budíka zruší. Ak sa zobrazuje pracovný čas (nie čas budíka), nie je možné aktuálny 
budík stlačením tlačidla budíka        zrušiť.
Ak je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime (standby) a na displeji je už zobrazený čas budíka, 
stlačením tlačidla budíka         sa aktuálne nastavenie budíka priamo zruší.

2. Po nastavení času budíka mikrovlnná rúra prejde do procesu pečenia. Displej zobrazuje iba dobu 
pečenia (nie čas budíka). Po skončení odpočítavania budíka sa ozve zvukový signál – dve krátke 
pípnutia počas jednej sekundy a potom opakované pípanie v intervaloch jednej sekundy. Po 10 
sekundách sa zvukový signál automaticky vypne, ikona budíka zmizne a kontrolka tlačidla budíka 
zhasne. Ak používateľ počas zvukového signálu stlačí tlačidlo budíka        , zvukový signál sa okamžite 
vypne.

3. Po nastavení času budíka, pokiaľ je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime (standby), zobrazuje 
displej čas budíka a odpočítava ho. Po skončení odpočítavania sa ozve zvukový signál – dve krátke 
pípnutia počas jednej sekundy a potom opakované pípanie v intervaloch jednej sekundy. Po 10 
sekundách sa zvukový signál automaticky vypne a zobrazenie budíka zmizne.

8.2.4 Nastavenie doby pečenia (00:00–10:00 hodín)
Pred nastavením doby pečenia je nutné vybrať režim pečenia. Predvolená doba pečenia pre každý režim 
je 02:00 hodín. Stlačte tlačidlo času       rozsvieti sa príslušná kontrolka, na displeji začne blikať ikona 
času           a spustí sa blikanie. Nastavenie doby pečenia vykonajte nasledujúcim postupom (pokiaľ do 
3 sekúnd nevykonáte žiadnu úpravu, blikanie prestane):
1. Stlačte tlačidlo pre zvýšenie/zníženie      a nastavte dobu pečenia. Upravujú sa iba minúty – po 60 

minútach sa posunie hodina o 1. Maximálne je možné nastaviť 9:59 h (režim odpočítavania).
2. Stlačte tlačidlo štart          . Ak je potrebné nastaviť ďalšie parametre, použĳe sa predvolené nastavenie.
3. Postupné nastavenie:

Krátke stlačenie → minúty +1
Dlhé stlačenie 2 sekundy → minúty +5
Dlhé stlačenie dlhšie ako 5 sekúnd → hodiny +1

Poznámka: Ak sa použĳe predvolený čas, ikona času            nesvieti. Ikona času sa na displeji objaví 
až po stlačení tlačidla času a následnej úprave času užívateľom.

8.2.5 Zmena doby pečenia
Pred spustením funkcie je možné parametre doby pečenia upraviť rovnako ako v bode 8.2.4.
Po spustení funkcie, ak chcete zmeniť dobu pečenia:
Krátkym stlačením tlačidla pauza pozastavte aktuálny režim a potom upravte dobu pečenia podľa 
postupu v bode 8.2.4.
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8.2.6 Funkcia odloženého konca pečenia (automatický program s nastavením času 
ukončenia) (00:00–23:59)
Po nastavení doby pečenia stlačte opäť tlačidlo        ikona odloženého konca pečenia         začne blikať.
Na displeji sa zobrazí východisková hodnota (aktuálny čas hodín + doba pečenia) a začne blikať.
Nastavenie vykonajte nasledujúcim postupom (pokiaľ do 3 sekúnd nevykonáte žiadnu úpravu, blikanie 
prestane):
1. Stlačte tlačidlo pre zvýšenie/zníženie       a nastavte čas ukončenia – upravujú sa iba minúty.

Krátke stlačenie → minúty +1
Po 60 minútach sa posunie hodina o 1.
Dlhé stlačenie 2 sekundy → minúty +5
Dlhé stlačenie dlhšie ako 5 sekúnd → hodiny +1

2. Posledné nastavenie vstúpi do režimu odloženého konca pečenia. Pokiaľ je v tomto okamihu 
potrebné nastaviť ďalšie parametre, použĳú sa východiskové hodnoty.

3. Po dokončení nastavenia stlačte tlačidlo štart        spustí sa režim čakania na odložený koniec pečenia.
4. V režime čakania na odložený koniec pečenia sa na displeji striedavo zobrazujú pracovný čas a čas 

ukončenia odloženého konca pečenia (pracovný čas          a ikona odloženého konca pečenia
blikajú synchrónne).

5. Akonáhle nastane čas spustenia funkcie odloženého konca pečenia, na displeji sa začne zobrazovať 
pracovný čas          , ikona odloženého konca pečenia          zhasne.

8.2.7 Zrušenie funkcie odloženého konca pečenia
1. Ak je odložený koniec pečenia aktívny a nebol stlačený žiadny kláves, je možné stlačením tlačidla

     upraviť čas na aktuálne hodiny + doba pečenia. Stlačením tlačidla štart         zmizne ikona 
odloženého konca pečenia          .

2. V režime čakania na odložený koniec pečenia dlho podržte tlačidlo          po dobu 1,5 sekundy – 
funkcia odloženého konca pečenia sa zruší.

8.3 Funkcia osvetlenia
1. Stlačte tlačidlo osvetlenia          príslušná kontrolka sa rozsvieti. Osvetlenie je možné kedykoľvek 

zapnúť alebo vypnúť (aj pri zatvorených dverách); v zavretom stave (kontrolka zhasnutá) je osvetlenie 
vypnuté, v otvorenom stave (kontrolka         svieti) je osvetlenie zapnuté.

2. Po spustení režimu sa osvetlenie rozsvieti a po 2 minútach sa automaticky vypne (úspora energie).
3. Pri otvorení dverí sa osvetlenie rozsvieti (automaticky zhasne po 2 minútach). Po zatvorení dverí sa 

stav osvetlenia vráti na pôvodný stav pred otvorením – ak bolo vypnuté, zostane vypnuté.
4. Pri otvorených dverách je osvetlenie trvalo zapnuté (nedá sa ručne vypnúť). Ak zostanú dvere 

otvorené dlhšie ako 2 minúty, osvetlenie sa po 2 minútach automaticky vypne.

8.4 Detský zámok
Tlačidlo detského zámku slúži na uzamknutie displeja.
Uzamknutie: Dlho podržte tlačidlo detského zámku po dobu 1,5 sekundy – displej sa uzamkne. V 
uzamknutom stave svieti ikona detského zámku          na displeji a tlačidlo detského zámku je zvýraznené. 
Pri dotyku iných tlačidiel začne ikona detského zámku          blikať – signalizuje uzamknutý stav.
Odomknutie: V uzamknutom stave dlho podržte tlačidlo detského zámku po dobu 1,5 sekundy – zámok 
sa odomkne. Po odomknutí kontrolka tlačidla detského zámku zhasne (na 30 % jasu) a ikona detského 
zámku          na displeji zhasne.
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8.5 Funkcia pamäte

8.5.1 Režim ukladania
Po ukončení funkcie sa na displeji zobrazí „End“. Ak nestlačíte žiadne iné tlačidlo a stlačíte tlačidlo 
pamäte         , uloží sa aktuálny režim pečenia, doba prevádzky, teplota a ďalšie parametre do pamäte.
Na displeji sa zobrazí C1, C2, C3, C4 – je možné dočasne uložiť až 4 programy; pri prekročení sa 
automaticky prepíše najstaršie.
Pokiaľ v C1–C4 nie je uložený žiadny obsah, pri dotyku na tlačidlo štart sa neozve žiadny zvukový signál.
Počas ukladania tlačidlo pamäte dlho bliká. Po dokončení blikania je uloženie dokončené a displej sa 
vráti do pohotovostného stavu.

8.5.2 Vyvolanie uloženého programu
V pohotovostnom režime (standby) krátkym stlačením tlačidla pamäte            vyvoláte uložený program 
(predvolené zobrazenie C1).
Programy je možné zmeniť pomocou tlačidiel pre zvýšenie/zníženie.
Po stlačení tlačidla štart        zhasne kontrolka pamäte         (na 30 % jasu) a mikrovlnná rúra začne 
pracovať podľa uloženej doby a teploty. Displej bude zobrazovať priebeh podľa uloženého obsahu 
pamäte až do ukončenia programu.

8.6 Ukončenie programu
1. Po ukončení pečenia sa na 5 sekúnd zobrazí upozornenie. Ak používateľ nevykoná žiadnu operáciu, 

upozornenie sa opakuje po 30 sekundách. V tomto okamihu sa na displeji zobrazuje „End“ až do 
stlačenia ľubovoľného tlačidla, ktoré zruší upozornenie a vráti mikrovlnnú rúru do pohotovostného 
režimu.

2. Počas pečenia je možné dlhým stlačením tlačidla štart        (3 sekundy) program ukončiť.
3. Počas pečenia je možné stlačiť tlačidlo zapnutia/vypnutia        a program tak okamžite ukončiť.

8.7 Systém chladenia ventilátorom
Mikrovlnná rúra je vybavená chladiacim systémom. Ventilátor sa spustí nielen pri funkcii mikrovlnného 
ohrevu, ale aj pri iných režimoch. Vzduch vytváraný ventilátorom je odvádzaný hornou časťou dverí. Aj 
po zatvorení mikrovlnnej rúry systém ventilátora pokračuje v prevádzke ešte krátku dobu.

8.8 Spínač dverí
Pokiaľ nie je spínač dverí zapnutý alebo dvere nie sú zatvorené, osvetlenie zostáva trvalo zapnuté. Je 
možné nastavovať akékoľvek parametre funkcií, ale nie je možné spustiť mikrovlnný ohrev.
Pokiaľ nie je spínač dverí zapnutý alebo dvere nie sú zatvorené a užívateľ stlačí tlačidlo štart         , displej 
zobrazí chybu „HE4“ na 3 sekundy a potom sa vráti na aktuálne nastavené rozhranie.
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9. ODPORÚČANÉ PEČENIE
9.1 Mikrovlnné varenie

Varovanie: Pred použitím mikrovlnného varenia si starostlivo prečítajte kapitolu „Bezpečnostné 
opatrenia“. Pokiaľ zvolíte mikrovlnné varenie, dodržujte nasledujúce pravidlá:
• Jablká, zemiaky, paradajky, párky a iné potraviny s neporušenou šupkou je nutné pred ohrevom alebo 

varením prepichnúť, inak by mohli prasknúť. Potraviny nakrájajte na menšie kúsky.
• Pred použitím riadu alebo tácky sa uistite, že sú vhodné na použitie v mikrovlnnej rúre. (Pozri kapitolu 

o riade do mikrovlnnej rúry).
• Pri varení potravín s veľmi nízkym obsahom vlhkosti (napr. suchý chlieb, popcorn a pod.) dochádza k 

veľmi rýchlemu odparovaniu. Mikrovlnná rúra môže detekovať prázdny priestor a prerušiť prevádzku, 
pričom potravina vo vnútri sa môže spáliť a riad poškodiť. Nastavujte dobu varenia presne a počas 
ohrevu neustále sledujte obsah. Príliš mastné potraviny v mikrovlnnej rúre neohrievajte.

• Pokiaľ do mikrovlnnej rúry vkladáte viac nádob naraz (napr. niekoľko hrnčekov), umiestnite ich 
rovnomerne na otočný tanier.

• Plastové vrecká nesmú byť uzavreté kovovými sponami alebo drôtikom. Používajte plastové vrecká; 
pred varením do nich urobte niekoľko otvorov, aby mohla unikať para.

• Počas varenia sa na skle dvierok mikrovlnnej rúry objavuje vodná para, niekedy aj kvapky vody. Ide o 
normálny jav, ktorý je výraznejší pri nízkej izbovej teplote. Bezpečná prevádzka rúry tým nie je nĳako 
ovplyvnená. Po dokončení varenia vodu utrite.

• Pri ohreve tekutín vo veľkej nádobe dochádza k rýchlemu odparovaniu vodnej pary.
• Hodnoty uvedené v tabuľke sú iba orientačné a môžu sa líšiť podľa počiatočných podmienok, teploty, 

obsahu vlhkosti a druhu potravín. Odporúčame upravovať dobu a výkon podľa konkrétnej situácie.

Mikrovlnné varenie – všeobecné zásady:

• Čím ťažšia potravina, tým dlhšia doba varenia.
• Teplota je nepriamo úmerná dobe varenia: čím nižšia teplota, tým dlhšia doba.
• Potraviny s vysokým obsahom vlhkosti sa ohrievajú veľmi rýchlo.
• Potraviny umiestnite rovnomerne na otočný tanier – zaistíte tak lepší ohrev.
• Pri súčasnom ohreve rôznych porcií umiestnite surové potraviny na okraj taniera a už uvarené do 

stredu.
• Počas varenia je možné kedykoľvek otvoriť dvierka – mikrovlnná rúra automaticky preruší mikrovlnný 

výkon. Po zatvorení dvierok stlačte tlačidlo štart a prevádzka pokračuje.
• Tesne uzavreté potraviny varte kratšiu dobu, aby sa lepšie uchovali živiny. Používajte pokrievky 

priepustné pre mikrovlnné vlny a s otvormi na únik pary.
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9.1.1 Zelenina

9.2 Rozmrazovanie v mikrovlnnej rúre
Všeobecný popis rozmrazovania

Pri rozmrazovaní používajte špeciálny tanier určený pre mikrovlnnú rúru.

Funkcie rozmrazovania podľa hmotnosti a potraviny uvedené v tabuľke sa vzťahujú na surové potraviny.

Doba rozmrazovania závisí od hmotnosti a hrúbky potraviny. Pri zmrazovaní potravín vopred myslite na 
rozmrazovanie a rovnomerne rozdeľte potravinu do vhodnej nádoby.

Potraviny umiestnené do mikrovlnnej rúry by mali byť čo najviac rozložené. Najhrubšie časti rýb alebo 
kuracích stehien umiestnite smerom von. Najtenšie časti je možné zakryť niekoľkými vrstvami hliníkovej 
fólie.

Poznámka: Hliníková fólia nesmie nikdy prísť do kontaktu s vnútorným povrchom dutiny mikrovlnnej rúry 
– hrozí vznik elektrického oblúka.

Pokiaľ je potravina nakrájaná na silné kusy, niekoľkokrát ju počas rozmrazovania otočte.

Mrazené potraviny by mali byť rovnomerne rozdelené, pretože tenké a malé kusy sa rozmrazujú 
rýchlejšie ako veľké a hrubé.

Potraviny s vysokým obsahom tuku, smotana, syry a pod. by nemali byť rozmrazené úplne. Stačí ich 
nechať niekoľko minút pri izbovej teplote. Pokiaľ nájdete veľmi tuhú smotanu s malými kúskami ľadu, 
najprv ju dôkladne premiešajte.

Hydinu umiestnite do nádoby hore dnom, aby sa šťava lepšie vsiakla.

Pri vyberaní zmrazených potravín z obalu nezabudnite odstrániť kovové etikety. Nádobu, v ktorej boli 
potraviny zmrazené, možno často použiť aj na ohrev a varenie.

Stačí odstrániť veko; pokiaľ ide o sypké potraviny, preložte ich do nádoby vhodnej pre mikrovlnnú rúru.

Po rozmrazení hydiny zlejte vodu a vodu vylejte.

Pre rôzne druhy potravín a ich teploty sa prosím riaďte nasledujúcou tabuľkou.

Názov Hmotnosť (g) Voda (ml) Teplota (°C) Čas (min) Doba sledovania 
(min) Upozornenie

Karfiol 500 100 800 9-11 2-3
Nakrájajte na plátky 
Dobre zakryteBrokolica 300 50 800 6-8 2

Huby 250 25 800 6-8 2

Hrášok, mrkva
300 
250

100 
25

800 
800

7-9 
8

2 
2-3

Nakrájajte na plátky alebo 
kocky, dobre zakryte

Zemiaky 250 25 800 5-7 2
Olúpte a nakrájajte na 
rovnaké kúsky, dobre 
zakryte

Pažítka 250 25 800 5-7 2
Nakrájajte na kúsky alebo 
plátky, dobre zakryte

Mrazená 
kapusta 300 50 800 6-8 2 Dobre zakryte
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9.3 Pečenie pomocou grilu
Pre lepší výsledok pečenia použite dodávaný rošt.
Rošt vložte tak, aby sa nedotýkal kovového povrchu dutiny rúry – inak hrozí nebezpečenstvo vzniku 
elektrického oblúka, ktorý by mohol mikrovlnnú rúru poškodiť.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE:
• Pri prvom použití grilu sa môže objaviť dym a zápach. Je to spôsobené zvyškovým olejom z výrobného 

procesu.
• Sklo dvierok mikrovlnnej rúry sa pri prevádzke grilu veľmi zahrieva. Držte deti mimo dosahu.
• Pri dlhodobom používaní grilu je normálne, že sa vykurovacie teleso občas samo vypne kvôli 

bezpečnostnému termostatu.

Doba rozmrazovania 
(min)

Doba sledovania (min)
Frekvencia 

obratu

100 2 5 1
200

500

4-5 5-10 1

Mäso (teľacie, 
hovädzie, bravčové)

10-12 10-15 2

1000 21-23 20-30 2

1500 32-34 20 2

2000 43 25 3

Hovädzí guláš
500 

1000

8-10 

17

10 

20

2 

3

Mleté mäso
100 

500

2-4 

10

10 

20

2 

3

Klobása
200 4–6 10-15 2

500 9-12 15-20 3

Hydina 250 5-6 5-10 1
Kurča 1000 20-24 20-30 2

Dorking 2500 38-42 25 3

Rybí filé 200 4-5 5-10 1

Pstruh 250 5-6 5-10 1
Krevety 100 2-3 5-10 1

500 8-11 15-20 2

200 4-5 5-10 1
Ovocie 300 8-9 5-10 1

500 11-14 10-20 2

200 4-5 5-10 1
Chlieb 500 10-12 10-15 1

800 15-17 10-20 2

Maslo 250 8-10 10-15

Syr 250 6-8 10-15

Smotana 250 7-8 10-15

Název Hmotnosť (g)



• Dôležité: Pri grilovaní alebo varení v nádobách sa uistite, že je nádoba vhodná pre mikrovlnnú rúru. 
Pozri kapitolu o typoch riadu do rúry!

• Pri používaní grilu sa môže stať, že na vykurovacie telesá kapne tuk a pripáli sa. Ide o normálny jav a 
neznamená žiadnu poruchu prevádzky.

• Po skončení varenia vždy dôkladne vyčistite vnútro rúry aj príslušenstvo, aby sa zvyšky jedla 
nepripiekli a nestali sa pri ďalšom použití zdrojom zápachu alebo dymu.

GRIL

9.5 Pečenie pizze
Pri pečení pizze nie je nutné predhrievať tanier. Pizzu položte priamo na tanier.
Tanier umiestnite doprostred skleneného otočného taniera v mikrovlnnej rúre.
Varovanie: Steny vnútra mikrovlnnej rúry aj tanier sa veľmi zahrievajú. Dávajte veľký pozor, aby ste sa 
nedotkli vykurovacích telies, vnútorných stien alebo taniera. Dôrazne odporúčame používať rukavice do 
rúry, aby ste predišli popáleninám.

9.6 Aký riad je možné používať v mikrovlnnej rúre?
Funkcia mikrovlnného ohrevu
Pri používaní mikrovlnnej funkcie je možné ako riad použiť sklo, porcelán, keramiku, plast a papier. 
Kovové panvice, taniere alebo nádoby s kovovými časťami či dekoráciami nie je možné v mikrovlnnej 
rúre používať. Rovnako tak nie je možné používať sklenený alebo keramický riad s kovovou výzdobou 
alebo obsahom (napr. olovnatý krištáľ).
Ideálnym materiálom na mikrovlnnú rúru je sklo, žiaruvzdorný porcelán alebo keramika, prípadne tepelne 
odolný plast. Veľmi tenké, krehké sklo alebo porcelán by sa malo používať iba krátkodobo (napr. pri 
ohreve). Pri vyberaní hotových pokrmov vždy používajte rukavice do rúry.

Test vhodnosti riadu
Vložte riad do rúry a spustite maximálny mikrovlnný výkon na 20 sekúnd. Po 20 sekundách riad ihneď 
vyberte.
• Ak je riad studený alebo len mierne teplý – je vhodný na ohrev v mikrovlnnej rúre.
• Pokiaľ sa riad silne zahreje alebo dôjde k iskreniu (elektrickému oblúku) – nie je vhodný pre ohrev v 

mikrovlnnej rúre.
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Názov MNOŽSTVO (G) ČAS (MIN.) POKYNY

RYBY

OKOUN SARDINKY/
KALAMÁRY

800 18 ĽAHKO POTRITE MASLOM.
6-8 RYB 15 PO POLOVINE DOBY VARENIA 

OTOČTE A POTRETE
KORENÍM.

MÄSO

KLOBÁSY 6-8 KS 22-26 PO POLOVICI DOBY VARENIA 
PREPICHNITE A OBRÁŤTE.

MRAZENÉ HAMBURGERY 3 KS 18

REBRA (CCA 3 CM SILNÁ) 400 25 PO POLOVINE DOBY VARENIA 
POTRITE A OTOČTE.

TOAST 4 3/2-3 SLEDUJTE OPEKANIA.

OPEKANÉ SENDVIČE 2 KS 5-10 SLEDUJTE OPEKANIA.



9.7 Funkcia Gril
V prípade funkcie grilu by mal byť riad odolný voči teplote aspoň 300 °C. Plastový riad nie je vhodný pre 
funkciu grilu.

9.8 Kombinované funkcie
Pri kombinovaných funkciách (mikrovlnný ohrev + klasické výhrevné teleso) musí byť použitý riad vhodný 
ako pre mikrovlnný ohrev, tak aj pre gril.

9.9 Hliníkové nádoby a fólie
Predvarené pokrmy v hliníkových nádobách alebo zabalené v hliníkovej fólii je možné v mikrovlnnej rúre 
ohrievať, pokiaľ sú dodržané nasledujúce pravidlá:
• Dodržujte odporúčania výrobcu uvedené na vonkajšom obale.
• Hliníkové nádoby nesmú byť vyššie ako 3 cm a nesmú sa dotýkať vnútorných stien mikrovlnnej rúry 

(minimálna vzdialenosť sú 3 cm). Akékoľvek hliníkové veko alebo hornú časť musí byť odstránená.
• Doba ohrevu bude dlhšia, pretože mikrovlnné vlny prenikajú do pokrmu iba zhora. Ak máte 

pochybnosti, je najlepšie používať iba riad vhodný pre mikrovlnnú rúru.
• Dôležité: Hliníková fólia nesmie prísť do kontaktu s vnútornými stenami mikrovlnnej rúry – hrozí vznik 

elektrického oblúka.
Veká
Odporúčame používať sklenené alebo plastové veká alebo potravinársku fóliu:
1. V prípade nadmerného odparovania (najmä pri veľmi dlhých dobách varenia).
2. Doba varenia je kratšia.
3. Aróma je lepšie zachovaná.
Veko musí mať otvory alebo prieduchy, aby nevznikol pretlak. Plastové vrecká musia byť otvorené. 
Fľaštičky na dojčenskú výživu alebo poháre s detskou stravou a podobné nádoby je možné ohrievať iba 
bez veka, inak hrozí ich prasknutie.

10. ČISTENIE A ÚDRŽBA
Pred akoukoľvek manipuláciou odpojte spotrebič od elektrickej siete. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
alebo vypnite istič obvodu mikrovlnnej rúry.
Varovanie! Nikdy nepoužívajte prúd pary na čistenie vnútrajška rúry.
Varovanie! Mikrovlnnú rúru je nutné pravidelne čistiť a odstraňovať všetky zvyšky potravín. Pokiaľ povrch 
rúry nie je čistý, môže dôjsť k jeho zhoršeniu, čo skracuje životnosť spotrebiča a môže viesť k 
nebezpečnej situácii.

10.1 Čistenie nerezovej ocele
Aby nerezová oceľ zostala v dobrom stave, treba ju pravidelne čistiť.

10.2 Každodenné čistenie
Pri čistení a údržbe nerezových povrchov používajte vždy iba špeciálne prípravky, ktoré neobsahujú 
abrazívne látky ani kyseliny na báze chlóru.
Postup: Naneste prípravok na vlhkú handričku, utrite povrch, potom dôkladne opláchnite a osušte 
mäkkou handričkou alebo jelenicou.
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10.3 Čistenie zvyškov potravín
Nikdy nepoužívajte kovové alebo ostré škrabky, ktoré by poškrabali povrch nerezovej ocele. Používajte 
bežné neabrazívne čistiace prostriedky; v prípade potreby použite drevené alebo plastové čistiace 
nástroje.

10.4 Čistenie vnútorných stien mikrovlnnej rúry
Čistenie je jediná bežná údržba. Po každom varení utrite vnútorné steny vlhkou handričkou – týmto 
spôsobom sa najlepšie odstránia striekance a škvrny, ktoré by mohli priľnúť.
Na odstránenie ťažšej špiny použite neagresívny čistiaci prostriedok. Nepoužívajte spreje do rúry ani iné 
agresívne alebo abrazívne čistiace prostriedky.
Dvierka a prednú časť rúry udržujte vždy veľmi čisté, aby sa dvierka správne otvárali a zatvárali. Dbajte 
na to, aby voda neprenikla do ventilačných otvorov mikrovlnnej rúry.
Pravidelne vyberajte otočný tanier a jeho podstavec a čistite dno dutiny, najmä po rozliatí tekutín.

Mikrovlnná rúra nesmie pracovať bez otočného taniera!

Pokiaľ je vnútro mikrovlnnej rúry veľmi znečistené, postavte na otočný tanier pohár s vodou a zapnite 
mikrovlnnú rúru na maximálny výkon na 2–3 minúty. Uvoľnená para zmäkčí nečistoty, ktoré potom ľahko 
zotrite mäkkou handričkou. Nepríjemné pachy (napr. po varení rýb) je možné ľahko odstrániť. Do pohára 
s vodou nakvapkajte niekoľko kvapiek citrónovej šťavy. Pridajte lyžičku kávy, aby voda nepretiekla. 
Ohrievajte na maximálnom výkone 2–3 minúty.

10.5 Čistenie vnútornej hornej časti mikrovlnnej rúry
Pokiaľ je vnútorná horná časť mikrovlnnej rúry znečistená, vyčkajte, až gril úplne vychladne, než ho 
spustíte dole – inak hrozí popálenie. Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani ostré predmety.
Aby ste predišli riziku, nikdy neodstraňujte sľudovú krytku.
Sklenený kryt osvetlenia sa nachádza v hornej časti vnútrajška mikrovlnnej rúry a je možné ho ľahko 
vybrať na čistenie. Stačí ho vyskrutkovať a vyčistiť vodou s umývacím prostriedkom na riad.

10.6 Čistenie tesnenia dverí a predného panelu
Ak zostanú zvyšky na tesnení dverí alebo na prednom paneli, včas ich utrite. Nepoužívajte hrubé čistiace 
nástroje ako tvrdé kefy, hrubé handry, drôtenky, nože ani iné ostré predmety – mohli by poškriabať 
tesnenie alebo povrch predného panelu. Používajte neabrazívne čistiace prostriedky. V prípade potreby 
je možné použiť drevené alebo plastové čistiace nástroje.

10.7 Čistenie príslušenstva
Príslušenstvo čistite po každom použití. Pokiaľ je veľmi znečistené, najprv ho namočte a potom vyčistite 
kefou a špongiou. Príslušenstvo je možné umývať v umývačke riadu.
Uistite sa, že otočný tanier a jeho podstavec sú vždy čisté.
Mikrovlnnú rúru nespúšťajte, pokiaľ otočný tanier a jeho podstavec nie sú na svojom mieste.
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11. ŠPECIÁLNA ÚDRŽBA
11.1 Výmena žiarovky
Postup je nasledujúci:
• Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
• Odstráňte sklenený kryt žiarovky.
• Vyberte žiarovku typu G9.
• Pozor: Žiarovka môže byť horúca.
• Vymeňte ju za novú žiarovku G9 (230 V, 25 W).
• Postupujte podľa uvedených pokynov.
• Namontujte späť sklenený kryt žiarovky.
• Zapojte spotrebič do zásuvky.

Varovanie: Ak je žiarovka spálená alebo poškodená, nesmiete ju opravovať ani vymieňať sami. Ide o 
špeciálnu žiarovku odolnú voči mikrovlnnému žiareniu. V prípade potreby kontaktujte predajcu alebo 
servis – výmenu smie vykonať iba kvalifikovaný technik vyškolený výrobcom.

12. INŠTALÁCIA SPOTREBIČA
12.1 Pred inštaláciou
Otvorte dvierka mikrovlnnej rúry a vyberte príslušenstvo. Vyčistite vnútro rúry.
Uistite sa, že mikrovlnná rúra nie je poškodená a že dvierka správne doliehajú, aby nedošlo k poškodeniu 
vnútorných ani predných častí dvierok.

12.2 V týchto prípadoch mikrovlnnú rúru nepoužívajte
• Ak je poškodený napájací kábel alebo zástrčka.
• Pokiaľ mikrovlnná rúra nefunguje správne.
• Ak bola rúra poškodená alebo upustená.

Umiestnite rúru na pevný a stabilný povrch. Nedávajte ju do blízkosti zdrojov tepla, rádia alebo televízie.
Počas inštalácie sa uistite, že napájací kábel nepríde do kontaktu so žiadnou tekutinou – vysoké teploty 
môžu kábel poškodiť.
VAROVANIE: Po inštalácii mikrovlnnej rúry sa uistite, že je zástrčka správne zasunutá a že obvod 
zostáva otvorený (funkčný).
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12.3 Umiestnenie rúry
Pokiaľ vstavujete rúru do skrinky, materiál skrinky musí byť izolačný a vzdialenosť medzi okrajom skrinky 
a mikrovlnnou rúrou musí byť minimálne 100 mm na zabezpečenie dostatočného vetrania.
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Na vnútornej strane rámu dvierok mikrovlnnej rúry sú 4 skrutky.

Poznámka: Počas inštalácie a demontáže nikdy nepoužívajte madlo dvierok ako nosný 
bod – hrozí poškodenie.
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13. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Varovanie: Údržbu a opravy smie vykonávať iba kvalifikovaný technik.
1) Chybové kódy

2) Situácie, ktoré nevyžadujú zásah profesionálneho technika

Displej nič nezobrazuje!

■ Skontrolujte, či je časový indikátor zapnutý alebo vypnutý.

Po stlačení ľubovoľného tlačidla žiadna reakcia!

■ Skontrolujte, či nie je zapnutý bezpečnostný zámok.

Mikrovlnná rúra nefunguje!

■ Skontrolujte, či je zástrčka správne zasunutá.

■ Skontrolujte, či je mikrovlnná rúra pripojená k elektrickej sieti.

■ Uistite sa, že sú dvierka mikrovolnovej rúry správne a pevne zatvorené.

■ Skontrolujte, či medzi dvierkami a predným panelom vnútrajška mikrovlnnej rúry nie je niečo 
zachytené.

Pri prevádzke mikrovlnnej rúry sa ozýva podivný hluk!

■ Skontrolujte, či vo vnútri mikrovlnnej rúry nedošlo k iskreniu kovových predmetov.

■ Skontrolujte, či riad náhodou nedotýka vnútornej steny mikrovlnnej rúry.

■ Skontrolujte, či nie je uvoľnené príslušenstvo na pečenie.

Mikrovlnná rúra sa nezahrieva alebo sa zahrieva veľmi pomaly!

■ Náhodne ste použili kovovú nádobu.

■ Skontrolujte, či je nastavená vhodná doba a úroveň výkonu.

■ Do mikrovlnnej rúry ste vložili príliš veľký kus jedla.

Po vypnutí mikrovlnnej rúry stále počujete hluk!

■ To je normálne – chladiaci ventilátor potrebuje nejaký čas na ochladenie.

Po pripojení k sieti nefunguje osvetlenie!

■ Ak ostatné funkcie fungujú správne, nemá to vplyv na používanie mikrovlnnej rúry.

Kód chybyChybov Popis závady

HE1 Senzor jadrovej teploty – prerušený obvod alebo skrat

HE4
Po stlačení tlačidla štart sa zobrazí upozornenie 
na odpojený spínač dverí





Przed instalacją i uruchomieniem kuchenki mikrofalowej należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję. Zachowaj ją do wykorzystania w 
przyszłości.
1. Nie należy uruchamiać kuchenki mikrofalowej z otwartymi drzwiczkami, 

ponieważ może to spowodować niebezpieczne narażenie na działanie 
energii mikrofal. Ważne jest, aby nie manipulować ani nie modyfikować 
blokad bezpieczeństwa.

2. Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów między przednim panelem 
kuchenki mikrofalowej a drzwiczkami i nie dopuścić do gromadzenia się 
brudu lub resztek detergentu na uszczelce.

3. Nie należy używać kuchenki mikrofalowej, jeśli jest uszkodzona. 
Szczególnie ważne jest, aby drzwiczki kuchenki mikrofalowej były 
prawidłowo dopasowane i aby kuchenka mikrofalowa nie była uszkodzona.

a. Drzwiczki (wygięte),

b. Zawiasy i zatrzaski (uszkodzone lub poluzowane),

c. Uszczelki drzwiczek i powierzchnie uszczelniające.

4. Regulacji lub naprawy kuchenki mikrofalowej może dokonywać wyłącznie 
odpowiednio wykwalifikowany personel serwisowy.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI ZAPOBIEGAJĄCE 
MOŻLIWEJ EKSPOZYCJI NA PROMIENIOWANIE 

MIKROFALOWE
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1. DANE TECHNICZNE

MODEL KTC4500B

POJEMNOŚĆ (L) 35

NAPIĘCIE (V) / CZĘSTOTLIWOŚĆ (Hz) 220–240/50

BEZPIECZNIK (A) / WYŁĄCZNIK 
AUTOMATYCZNY (A) 16

MOC POBIERANA MIKROFALIÓWKI (W) 1500-1600

MOC MIKROFALIÓWKI (W) 1000

CZĘSTOTLIWOŚĆ PRACY 
MIKROFALÓWKI (MHz) 2450

MOC GRILLA (W) 1400-1650

MOC WENTYLATORA (W) 1350-1500

WYMIARY PRODUKTU (mm) 594 × 580 × 455

WYMIARY OPAKOWANIA (mm) 675 × 666 × 525

ŚREDNICA TACY OBROTOWEJ (mm) 315

MASA BRUTTO / NETTO (kg) 38,0/34,3

2. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Niniejsza instrukcja obsługi stanowi integralną część urządzenia. Należy ją starannie 
przechowywać i mieć pod ręką przez cały okres użytkowania kuchenki mikrofalowej. Przed 
użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i wszystkie zawarte w niej 
informacje. Instalacja powinna zostać przeprowadzona przez wykwalifikowanego technika 
zgodnie z odpowiednimi przepisami. Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i 
spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw EWG. Urządzenie jest przeznaczone do 
gotowania i podgrzewania żywności.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek użytkowanie inne niż gotowanie 
żywności.
Przechowuj dokumentację tego urządzenia do wykorzystania w przyszłości. Zawsze miej 
pod ręką instrukcję obsługi. Jeśli pożyczasz kuchenkę mikrofalową innej osobie, przekaż jej 
również niniejszą instrukcję.

Nigdy nie używaj tego urządzenia do ogrzewania pomieszczeń.

Niniejsza instrukcja zawiera przepisy dotyczące recyklingu zużytych urządzeń.

Nigdy nie blokuj otworów wentylacyjnych i odprowadzających ciepło.

Nigdy nie używaj metalowych gąbek ani ostrych skrobaków, które mogłyby uszkodzić 
powierzchnię. Używaj powszechnie dostępnych, nieściernych środków czyszczących, a w 
razie potrzeby narzędzi drewnianych lub plastikowych. Dokładnie spłucz i osusz miękką 
ściereczką lub irchą.

Tabliczka znamionowa, numer seryjny i marka znajdują się w widocznym miejscu na ramie 
drzwiczek piekarnika.
Urządzenie powinno być uziemione zgodnie z przepisami bezpieczeństwa dla instalacji 
elektrycznych.
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przypadku korzystania z gniazdka i wtyczki należy sprawdzić, czy są tego samego typu. 
Nie należy używać reduktorów, adapterów ani złączy, ponieważ mogą one spowodować 
przegrzanie lub oparzenia. Zasilanie prądem zmiennym musi mieć napięcie 220–240 V, 
50 Hz, z bezpiecznikiem sieciowym o wartości co najmniej 16 A lub wyłącznikiem 
nadprądowym o wartości co najmniej 16 A.

3. WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ

- OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwiczki lub uszczelka drzwiczek są uszkodzone, kuchenki nie wolno 
używać do czasu naprawy przez osobę kompetentną.

- OSTRZEŻENIE: Wykonywanie jakichkolwiek czynności serwisowych lub naprawczych, które 
wymagają zdjęcia osłony zabezpieczającej przed działaniem mikrofal, jest niebezpieczne dla 
osób niekompetentnych.

- OSTRZEŻENIE: Nie wolno podgrzewać płynów i innych produktów spożywczych w 
zamkniętych pojemnikach, ponieważ mogą one eksplodować.

- OSTRZEŻENIE: Dostępne części mogą się nagrzać podczas użytkowania. Małe dzieci należy 
trzymać z dala od kuchenki.

- OSTRZEŻENIE: Dzieciom wolno korzystać z kuchenki bez nadzoru tylko po otrzymaniu 
odpowiednich instrukcji, które pozwolą im bezpiecznie korzystać z kuchenki i zrozumieją 
zagrożenia związane z nieprawidłowym użytkowaniem.

- Minimalny odstęp nad górną częścią kuchenki mikrofalowej wynosi 4 mm.
- W kuchence mikrofalowej można używać wyłącznie odpowiednich naczyń.
- Podczas podgrzewania żywności owiniętej w folię lub papier, należy zachować szczególną 

ostrożność w kuchence mikrofalowej ze względu na ryzyko pożaru.
- W przypadku pojawienia się dymu należy wyłączyć urządzenie lub odłączyć przewód 

zasilający od gniazdka i zamknąć drzwiczki, aby zapobiec rozprzestrzenianiu się płomieni.
- Podgrzewanie napoju w kuchence mikrofalowej spowoduje opóźnione rozpryskiwanie i 

gotowanie, dlatego należy zachować ostrożność podczas wyjmowania napoju.
- Butelki i puszki z jedzeniem dla niemowląt należy mieszać lub wstrząsać. Przed podaniem 

należy sprawdzić temperaturę jedzenia w butelce, aby uniknąć oparzeń.
- Kuchenki mikrofalowe nie powinny być używane do podgrzewania świeżych jajek w 

skorupkach ani jajek gotowanych na twardo, ponieważ mogą one eksplodować nawet po 
podgrzaniu w kuchence mikrofalowej.

- Kuchenkę mikrofalową należy regularnie czyścić i usuwać wszelkie pozostałości jedzenia.
- Niedokładne czyszczenie kuchenki mikrofalowej może spowodować uszkodzenie powierzchni 

urządzenia, co może wpłynąć na jego żywotność i prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.
- W przypadku uszkodzenia zasilacza, w celu uniknięcia zagrożenia, należy go wymienić przez 

wykwalifikowanego technika producenta lub jego przedstawiciela.
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Dyrektywa Europejska 2012/19/EU w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (ZSEE) stanowi, że zużytego sprzętu gospodarstwa domowego nie 
należy wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami komunalnymi. Zużyte urządzenia 
należy zbierać oddzielnie, aby zmaksymalizować odzysk i recykling materiałów, z 
których są wykonane, oraz zmniejszyć ich wpływ na zdrowie ludzi i środowisko. Symbol 
przekreślonego kosza na śmieci na kółkach znajduje się na wszystkich produktach, aby 
przypomnieć o obowiązku ich oddzielnej zbiórki. Konsumenci powinni skontaktować się 
z lokalnymi władzami lub sprzedawcą, aby uzyskać informacje na temat sposobu 
utylizacji urządzenia.

Aby uniknąć uszkodzenia kuchenki mikrofalowej lub innych niebezpiecznych sytuacji, 
należy przestrzegać następujących instrukcji:
- Nie zakrywać otworów wentylacyjnych;
- Nie wkładać do kuchenki mikrofalowej żadnych substancji łatwopalnych, aby uniknąć 

wybuchu po otwarciu;
- Nie używać kuchenki mikrofalowej jako pojemnika na żywność;
- Nie polewać gorącej żywności silnym alkoholem, aby uniknąć wybuchu;

Akcesoria:
Na przykład, szklany talerz obrotowy w obszarze roboczym kuchenki mikrofalowej jest bardzo 
gorący. Nosić rękawice ochronne podczas wyjmowania żywności, aby uniknąć oparzeń.

- Nie opieraj się o otwarte drzwiczki kuchenki mikrofalowej. Może to uszkodzić kuchenkę, 
szczególnie w okolicy zawiasów. Drzwiczki wytrzymują maksymalne obciążenie 8 kg.

- Osoby niepełnosprawne, dzieci i osoby nieobeznane z urządzeniami elektrycznymi nie 
powinny używać urządzenia bez nadzoru. W takich przypadkach producent nie ponosi 
odpowiedzialności prawnej.

- Dzieci powinny być pod nadzorem, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.
- Ostrzeżenie: Gdy kuchenka mikrofalowa pracuje w trybie kombinowanym, dzieci powinny z 

niej korzystać wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej ze względu na wzrost temperatury.
- Kuchenka mikrofalowa nagrzewa się podczas pracy. Należy uważać, aby nie dotykać 

gorących części wewnątrz kuchenki mikrofalowej.
Podczas czyszczenia należy unikać zarysowania powierzchni szyby w drzwiach. Do 
czyszczenia szyby w drzwiach kuchenki mikrofalowej nie należy używać silnych, żrących 
środków czyszczących ani ostrych metalowych skrobaków.



8

4. OPIS URZĄDZENIA

1. Klamka
2. Szyba drzwi
3. Uszczelka drzwi
4. Wał napędowy
5. Pierścień talerza 

obrotowego
6. Talerz obrotowy
7. Korpus górny
8. Panel sterowania

8

7

6

5
4

3
2
1

5. PRZED INSTALACJĄ
Wnętrze urządzenia należy wyczyścić w celu usunięcia wszelkich pozostałości 
produkcyjnych. Więcej informacji na temat czyszczenia można znaleźć w sekcji 
„Czyszczenie i konserwacja”.

6. OPIS PANELU STEROWANIA
Wszystkie elementy sterujące i kontrolki urządzenia znajdują się na panelu sterowania. 
Poniższa tabela przedstawia ikony poszczególnych funkcji.
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Ikony – znaczenie

Symbol Przyciski / ikony

1 Włączanie/wyłączanie zasilania

2 Grill + wentylator

3 Mikrofalówka + Grill + Gorące powietrze

4 Grill

5 Gorące powietrze

6 Rozmrażanie

7 Ogrzewanie mikrofalowe

8 Funkcja dowodząca

9 Funkcja grzania płyt

10 Temperatura

11 Zegar

12 Alarm

13 Funkcja pamięci

Tryb mikrofalowy

Ikona trybu / funkcji

Grill

Gorące powietrze

Grill +  wentylator

14 Oświetlenie

15 Długie naciśnięcie: przycisk blokady dziecięcej, blokada panelu sterowania

16
1. Naciśnĳ krótko, aby potwierdzić aktualnie ustawione parametry lub 

rozpocząć pracę.
2. Naciśnĳ krótko, aby wstrzymać bieżący tryb pracy podczas pracy.

17 Zwiększenie/zmniejszenie (temperatury, wagi i czasu)

Ikona Opis
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7. UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
Podczas pierwszego użycia kuchenki mikrofalowej należy ją rozgrzać do maksymalnej temperatury i pozostawić 
włączoną na tyle długo, aby spalić pozostały w niej tłuszcz, który mógłby zanieczyścić potrawę nieprzyjemnym 
zapachem.
W przypadku nadmiernej kondensacji pary wodnej na wewnętrznej szybie drzwiczek kuchenki mikrofalowej i w jej 
wnętrzu, nie należy pozostawiać ugotowanej potrawy w kuchence mikrofalowej zbyt długo.

Uwaga: Po minucie bez dotykania urządzenia, automatycznie przełączy się ono w tryb czuwania.

8. FUNKCJE
8.1 Ustawianie funkcji gotowania/podgrzewania
W trybie czuwania naciśnĳ przycisk         , a następnie odpowiednią ikonę funkcji, aby wybrać tryb gotowania/
podgrzewania. Ikona wybranej funkcji zaświeci się, a na wyświetlaczu pojawi się ustawiony czas gotowania i 
odpowiadające mu parametry (moc mikrofal, temperatura, waga itp.).

8.1.1 Funkcje piekarnika
1）Funkcja grilla
Naciśnĳ przycisk funkcji        , przycisk zacznie migać, domyślna temperatura trybu to 180°C, godzina 
to 02:00. Naciśnĳ przycisk temperatury          lub przycisk czasu        , aby ustawić temperaturę i czas 
trybu, a następnie naciśnĳ przycisk          , aby rozpocząć pracę, lub naciśnĳ przycisk         bezpośrednio, 
aby rozpocząć pracę bez dokonywania żadnych ustawień.
Regulowany zakres temperatury: 40°C → 180°C.
Regulowany zakres czasu pieczenia/podgrzewania: 00:00-10:00

Uwaga: Podczas pieczenia/podgrzewania naciśnĳ przycisk temperatury      , aby sprawdzić temperaturę 
wewnątrz kuchenki mikrofalowej. Po osiągnięciu ustawionej temperatury, temperatura nie będzie już 
wyświetlana.

Rozmrażanie

Tryb mikrofalowy + Grill

Tryb mikrofalowy + Gorące powietrze

Tryb mikrofalowy + rozmrażanie

Czas pieczenia/podgrzewania

Opóźniony czas zakończenia

Alarm

Przycisk bezpieczeństwa dla dzieci blokujący panel sterowania

Cyfrowy wyświetlacz pokazujący czas, czas alarmu, czas 
gotowania, czas zakończenia gotowania itp.

1. Wyświetlacz temperatury, na przykład: 180°C (250°F)
2. Wyświetlacz wagi, na przykład: 1000 g
3. Wyświetlacz mocy mikrofal, na przykład: 1000 W

Ikona Opis
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2）Gorące powietrze
Naciśnĳ przycisk funkcji        , przycisk zacznie migać. Domyślna temperatura trybu to 180°C, a godzina 
to 02:00. Naciśnĳ przycisk temperatury        lub przycisk czasu        , aby ustawić temperaturę i czas 
trybu, a następnie naciśnĳ przycisk         , aby rozpocząć pracę, lub naciśnĳ przycisk         bezpośrednio, 
aby rozpocząć pracę bez dokonywania żadnych ustawień.
Regulowany zakres temperatury: 40°C → 230°C.
Regulowany zakres czasu pieczenia/podgrzewania: 00:00-10:00
Uwaga: Podczas pieczenia/podgrzewania naciśnĳ przycisk temperatury      , aby sprawdzić temperaturę 
wewnątrz kuchenki mikrofalowej. Po osiągnięciu ustawionej temperatury, temperatura nie będzie już 
wyświetlana.

3）Grill +  wentylator
Naciśnĳ przycisk funkcji         , przycisk zacznie migać, domyślna temperatura trybu to 180°C, godzina 
02:00. Naciśnĳ przycisk temperatury         lub przycisk czasu         , aby ustawić temperaturę i czas trybu, 
a następnie naciśnĳ przycisk        , aby rozpocząć pracę, lub naciśnĳ przycisk         bezpośrednio, aby 
rozpocząć pracę bez dokonywania żadnych regulacji.
Zakres regulacji temperatury: 40°C → 180°C.
Zakres regulacji czasu pieczenia/podgrzewania: 00:00-10:00
Uwaga: Podczas pieczenia/podgrzewania naciśnĳ przycisk temperatury      , aby sprawdzić temperaturę 
wewnątrz kuchenki mikrofalowej. Po osiągnięciu ustawionej temperatury, temperatura nie będzie już 
wyświetlana.

4）Rozmrażanie
Naciśnĳ przycisk funkcji      , przycisk zacznie migać, domyślna temperatura nie jest ustawiona. 
Domyślna temperatura trybu to 01:00. Naciśnĳ przycisk czasu        , aby ustawić czas. Na koniec naciśnĳ 
przycisk         , aby rozpocząć pracę. Możesz również nacisnąć przycisk         bezpośrednio, aby 
rozpocząć pracę bez regulacji.

8.1.1.1 Funkcja kuchenki mikrofalowej
1）Naciśnĳ przycisk funkcji        , przycisk zacznie migać, na wyświetlaczu zaświeci się ikona kuchenki 
mikrofalowej i pojawi się ikona      . Domyślna temperatura to 180°C, a czas to 10:00 min. W tym 
momencie, poprzez wielokrotne naciskanie przycisku funkcji        , ikony funkcji będą przełączać się 
sekwencyjnie w kolejności      ,      ,      .

2）Ustawienie temperatury i mocy
Naciśnĳ przycisk temperatury/mocy      , wyświetlacz cyfrowy pokaże domyślną wartość 180°C. W tym 
momencie naciśnĳ przycisk zmiany temperatury     . Naciśnĳ ponownie przycisk temperatury/mocy      , 
wyświetlacz cyfrowy pokaże domyślną wartość 400 W, a następnie naciśnĳ przycisk       zmiany mocy.

3）Zasada działania
A. Mikrofalówka + Grill, Mikrofalówka + Termoobieg
B. Tryb rozmrażania w kuchence mikrofalowej działa z mocą 400 W. Ten tryb pracy odpowiada trybowi 
czystej kuchenki mikrofalowej o mocy 400 W w poniższej tabeli.

Gotowanie łączone
Podgrzewanie mikrofalowe

Czas pracy przy mocy 600 W 
(s)S)

Podgrzewanie mikrofalowe
Czas pracy przy mocy 400 W 

(s)
(S)

Podgrzewanie mikrofalowe
Czas pracy przy mocy 200 W 

(s)
(S)

Czas podgrzewania w 
kuchence mikrofalowej 17 11 6

Silnik wentylatora Pełna moc Pełna moc Pełna moc
Cykl grzania 29 29 29

11
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8.1.2 Podgrzewanie mikrofalowe
Naciśnĳ przycisk funkcji       , przycisk zacznie migać, zaświeci się ikona       podgrzewania 
mikrofalowego, na wyświetlaczu pojawi się 1000 W i czas 02:00 min. Naciśnĳ przycisk temperatury/
mocy      , a następnie przycisk zwiększania/zmniejszania       , aby ustawić żądaną moc.
Naciśnĳ przycisk czasu        , a następnie użyj przycisków zwiększania/zmniejszania          , aby ustawić 
żądany czas lub bez regulacji czasu, naciśnĳ natychmiast przycisk start         , aby rozpocząć.

6 poziomów mocy mikrofal, cykl T = 29 sekund.

8.1.3 Dostępność
8.1.3.1 Funkcja wyrastania
Naciśnĳ przycisk funkcji         , przycisk zacznie migać, na wyświetlaczu nie pojawi się żadna ikona, 
zacznie migać tylko domyślny czas 01:00. W tym momencie można dostosować czas za pomocą 
przycisków zwiększania/zmniejszania     lub bez regulacji czasu, naciśnĳ natychmiast przycisk start      , 
aby rozpocząć.

8.1.3.2 Funkcja podgrzewania talerza
Naciśnĳ przycisk funkcji      , przycisk zacznie migać, na wyświetlaczu nie pojawi się żadna ikona. 
Domyślna temperatura tego trybu to 85°C, a czas to 01:00. Naciśnĳ przycisk temperatury lub czasu, aby 
ustawić żądaną temperaturę i czas trybu, a następnie naciśnĳ przycisk start          , aby rozpocząć. Możesz 
również nacisnąć przycisk start          natychmiast, bez dokonywania żadnych zmian.
Zakres regulacji temperatury: 40°C → 85°C
Zakres czasu pracy: 00:00 - 10:00

8.2 Ustawianie czasu
8.2.1 Ustawianie zegara
Po włączeniu urządzenia w trybie czuwania, gdy wyświetlacz wskazuje godzinę 12:00, naciśnĳ przycisk 
zegara        . Odpowiedni przycisk zaświeci się, wyświetlacz rozjaśni się i zacznie migać (jeśli nie 
dokonasz zmiany w ciągu 3 sekund, wyświetlacz zmieni tryb z jasnego na ciemny i przestanie migać). 
Na koniec naciśnĳ ponownie przycisk zegara        , aby potwierdzić. Ustawianie czasu zegara          zostaje 
zakończone, a przycisk zegara gaśnie.

8.2.2 Ustawianie alarmu/timera (Alarm)
Alarm można ustawić w trybie czuwania piekarnika lub podczas jego ustawiania. Funkcja ta nie wpływa 
w żaden sposób na działanie piekarnika – służy jedynie do powiadamiania użytkownika o upływie 
ustawionego czasu.
Po naciśnięciu przycisku alarmu         odpowiedni przycisk zaświeci się, wyświetlacz czasu rozjaśni się 
do 00:00 i zacznie migać. Ustawienie jest następujące (jeśli nie zostanie dokonana żadna zmiana w ciągu 
3 sekund, wskaźnik przestanie migać):
Naciśnĳ przycisk zwiększania/zmniejszania      i ustaw czas alarmu – ustawiane są tylko minuty, po 
przekroczeniu 60 minut godzina zostanie przesunięta o 1, maksymalne ustawienie to 9:59 h (tryb 
odliczania).

Poziom wydajności Wysoki Średni wzrost
ý

Średni Średnio niski Niski Zimno
Wyświetlacz 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Współczynnik cykli 29/29 23/29 17/29 11/29 6/29 0

12
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Na koniec naciśnĳ ponownie przycisk alarmu     , aby potwierdzić. Ustawianie czasu alarmu zostaje 
zakończone i rozpoczyna się odliczanie.
Uwagi:
1. Podczas odliczania alarmu     , jeśli kuchenka mikrofalowa jest w trybie pracy, użytkownik może 

nacisnąć przycisk alarmu, aby sprawdzić pozostały czas (będzie on wyświetlany przez 3 sekundy, a 
następnie powróci do wyświetlania czasu pracy). Po wyświetleniu czasu alarmu ponowne naciśnięcie 
przycisku alarmu        anuluje ustawienie alarmu. Jeśli wyświetlany jest czas pracy (a nie czas alarmu), 
bieżącego alarmu nie można anulować naciśnięciem przycisku alarmu       .
Jeśli kuchenka mikrofalowa jest w trybie czuwania, a czas alarmu jest już wyświetlany na 
wyświetlaczu, naciśnięcie przycisku alarmu       anuluje bieżące ustawienie alarmu.

2. Po ustawieniu czasu alarmu kuchenka mikrofalowa rozpocznie proces gotowania. Na wyświetlaczu 
wyświetlany jest tylko czas gotowania (a nie czas alarmu). Po zakończeniu odliczania alarmu 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy – dwa krótkie sygnały w ciągu jednej sekundy, a następnie 
powtarzające się w odstępach jednosekundowych. Po 10 sekundach sygnał dźwiękowy 
automatycznie się wyłączy, ikona alarmu zniknie, a kontrolka przycisku alarmu zgaśnie. Jeśli 
użytkownik naciśnie przycisk alarmu     podczas sygnału dźwiękowego, sygnał natychmiast się 
wyłączy.

3. Po ustawieniu czasu alarmu, gdy kuchenka mikrofalowa jest w trybie czuwania, na wyświetlaczu 
pojawi się czas alarmu i odliczanie. Po zakończeniu odliczania sygnał dźwiękowy wyda dwa krótkie 
sygnały dźwiękowe w ciągu jednej sekundy, a następnie powtarzające się sygnały dźwiękowe w 
odstępach jednosekundowych. Po 10 sekundach sygnał dźwiękowy automatycznie się wyłączy, a 
wyświetlacz alarmu zniknie.

8.2.4 Ustawianie czasu gotowania (00:00-10:00)
Przed ustawieniem czasu gotowania należy wybrać tryb gotowania. Domyślny czas gotowania dla 
każdego trybu to 02:00. Naciśnĳ przycisk czasu        , odpowiednia kontrolka zaświeci się, a ikona czasu
        na wyświetlaczu zacznie migać. Aby ustawić czas gotowania, wykonaj następujące czynności (jeśli 
w ciągu 3 sekund nie zostanie dokonana żadna zmiana, miganie ustanie):
1. Naciśnĳ przycisk zwiększania/zmniejszania       i ustaw czas gotowania. Ustawiane są tylko minuty – 

po 60 minutach godzina jest przesuwana o 1. Maksymalne ustawienie to 9:59 h (tryb odliczania).
2. Naciśnĳ przycisk start       . Jeśli konieczne będzie ustawienie dodatkowych parametrów, zostanie 

użyte ustawienie domyślne.
3. Ustawianie krok po kroku:

Krótkie naciśnięcie → minuty +1
Długie naciśnięcie przez 2 sekundy → minuty +5
Długie naciśnięcie przez ponad 5 sekund → godziny +1

Uwaga: Jeśli używany jest czas domyślny, ikona czasu         nie świeci się. Ikona czasu pojawi się na 
wyświetlaczu dopiero po naciśnięciu przycisku czasu i ustawieniu czasu przez użytkownika.

8.2.5 Zmiana czasu gotowania
Przed uruchomieniem funkcji można dostosować parametry czasu gotowania zgodnie z punktem 8.2.4.
Po uruchomieniu funkcji, aby zmienić czas gotowania:
Naciśnĳ krótko przycisk pauzy, aby wstrzymać bieżący tryb, a następnie dostosuj czas gotowania 
zgodnie z punktem 8.2.4.
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8.2.6 Funkcja opóźnionego zakończenia (program automatyczny z ustawieniem czasu 
zakończenia) (00:00–23:59)
Po ustawieniu czasu gotowania naciśnĳ przycisk        ponownie, a ikona opóźnionego        zakończenia 
zacznie migać.
Na wyświetlaczu pojawi się wartość domyślna (bieżący czas + czas gotowania) i zacznie migać.
Aby ustawić ustawienie, wykonaj poniższe kroki (jeśli w ciągu 3 sekund nie zostanie dokonana żadna 
zmiana, miganie ustanie):
1. Naciśnĳ przycisk zwiększania/zmniejszania       i ustaw czas zakończenia – ustawiane są tylko minuty.

Krótkie naciśnięcie → minuty +1
Po 60 minutach godzina zostanie przesunięta o 1.
Długie naciśnięcie przez 2 sekundy → minuty +5
Długie naciśnięcie przez ponad 5 sekund → godziny +1

2. Ostatnie ustawienie spowoduje przejście w tryb opóźnionego zakończenia. Jeśli w tym momencie 
konieczne będzie ustawienie innych parametrów, zostaną użyte wartości domyślne.

3. Po zakończeniu ustawiania naciśnĳ przycisk Start         , aby uruchomić tryb oczekiwania na opóźnione 
zakończenie gotowania.

4. W trybie oczekiwania na opóźnione zakończenie gotowania wyświetlacz naprzemiennie wyświetla 
czas pracy i czas zakończenia opóźnionego zakończenia gotowania (czas pracy      i ikona 
opóźnionego zakończenia gotowania         migają synchronicznie).

5. Gdy nadejdzie czas rozpoczęcia funkcji opóźnionego zakończenia gotowania, na wyświetlaczu 
pojawi się czas pracy        , a ikona opóźnionego zakończenia gotowania        zgaśnie.

8.2.7 Anulowanie funkcji opóźnionego zakończenia gotowania
1. Jeśli funkcja opóźnionego zakończenia gotowania jest aktywna i nie naciśnięto żadnego przycisku, 

naciśnĳ przycisk        aby ustawić czas na bieżącą godzinę + czas gotowania. Naciśnĳ przycisk     
Start        , a ikona opóźnionego zakończenia gotowania          zniknie.

2. W trybie oczekiwania na opóźnione zakończenie gotowania           naciśnĳ i przytrzymaj przycisk przez 
1,5 sekundy, aby anulować funkcję opóźnionego zakończenia gotowania.

8.3 Funkcja oświetlenia
1. Naciśnĳ przycisk oświetlenia         , a odpowiednia kontrolka zaświeci się. Oświetlenie można włączać 

i wyłączać w dowolnym momencie (nawet przy zamkniętych drzwiach); w stanie zamkniętym 
(kontrolka zgaszona) oświetlenie jest wyłączone, w stanie otwartym (kontrolka     włączona) 
oświetlenie jest włączone.

2. Po uruchomieniu trybu oświetlenie włącza się i wyłącza automatycznie po 2 minutach (oszczędzanie 
energii).

3. Po otwarciu drzwi oświetlenie włącza się (wyłącza się automatycznie po 2 minutach). Po zamknięciu 
drzwi oświetlenie wraca do stanu sprzed otwarcia – jeśli było wyłączone, pozostaje wyłączone.

4. Po otwarciu drzwi oświetlenie jest włączone na stałe (nie można go wyłączyć ręcznie). Jeśli drzwi 
pozostaną otwarte dłużej niż 2 minuty, oświetlenie wyłączy się automatycznie po 2 minutach.
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8.4 Blokada rodzicielska
Przycisk blokady rodzicielskiej służy do blokowania wyświetlacza.
Blokada: Naciśnĳ i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej przez 1,5 sekundy – wyświetlacz zostanie 
zablokowany. W stanie zablokowanym na wyświetlaczu zaświeci się ikona blokady       rodzicielskiej, a 
przycisk blokady rodzicielskiej zostanie podświetlony. Po dotknięciu innych przycisków ikona blokady
dziecięcej zacznie migać, sygnalizując stan blokady.
Odblokowanie: W stanie zablokowanym naciśnĳ i przytrzymaj przycisk blokady dziecięcej przez 1,5 
sekundy, aby odblokować blokadę. Po odblokowaniu kontrolka przycisku blokady dziecięcej zgaśnie (z 
jasnością 30%), a ikona blokady       dziecięcej zniknie z wyświetlacza.

8.5 Funkcja pamięci

8.5.1 Tryb zapisywania
Po zakończeniu funkcji na wyświetlaczu pojawi się komunikat „End” (Koniec). Jeśli nie naciśniesz 
żadnego innego przycisku      i naciśniesz przycisk pamięci, aktualny tryb gotowania, czas pracy, 
temperatura i inne parametry zostaną zapisane w pamięci.
Na wyświetlaczu pojawią się symbole C1, C2, C3, C4 – można tymczasowo zapisać do 4 programów; 
po ich przekroczeniu najstarszy zostanie automatycznie nadpisany.
Jeśli w programach C1–C4 nie ma żadnych zapisanych programów, po naciśnięciu przycisku start nie 
będzie słychać sygnału dźwiękowego.
Podczas zapisywania przycisk pamięci będzie migał przez długi czas. Po ustaniu migania zapisywanie 
zostanie zakończone, a wyświetlacz powróci do trybu czuwania.

8.5.2 Przywoływanie zapisanego programu
W trybie czuwania naciśnĳ krótko przycisk pamięci      , aby przywołać zapisany program (domyślnie 
wyświetlany jest komunikat C1).
Programy można zmieniać za pomocą przycisków zwiększania/zmniejszania.
Po naciśnięciu przycisku start        , kontrolka pamięci zgaśnie       (z jasnością 30%), a kuchenka 
mikrofalowa rozpocznie pracę zgodnie z zapisanym czasem i temperaturą. Wyświetlacz będzie 
pokazywał postęp zgodnie z zapisaną zawartością pamięci, aż do zakończenia programu.

8.6 Zakończenie programu
1. Po zakończeniu gotowania przez 5 sekund wyświetlane będzie ostrzeżenie. Jeśli użytkownik nie 

wykona żadnej czynności, ostrzeżenie zostanie powtórzone po 30 sekundach. W tym czasie na 
wyświetlaczu będzie wyświetlany komunikat „End” do momentu naciśnięcia dowolnego przycisku, 
aby anulować ostrzeżenie i przełączyć kuchenkę mikrofalową w tryb czuwania.

2. Podczas gotowania można zakończyć program, naciskając i przytrzymując przycisk start     (3 
sekundy).

3. Podczas gotowania można nacisnąć przycisk wł./wył.        , aby natychmiast zakończyć program.

8.7 Wentylator chłodzący
Kuchenka mikrofalowa jest wyposażona w system chłodzenia. Wentylator uruchamia się nie tylko 
podczas podgrzewania, ale również w innych trybach. Powietrze wytwarzane przez wentylator jest 
odprowadzane przez górną część drzwiczek. Nawet po zamknięciu kuchenki mikrofalowej, układ 
wentylatora jeszcze przez chwilę działa.
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8.8 Przełącznik drzwi
Jeśli przełącznik drzwi nie jest włączony lub drzwi nie są zamknięte, światło pozostaje włączone na stałe. 
Można ustawić dowolne parametry funkcji, ale podgrzewanie w kuchence mikrofalowej nie jest możliwe.
Jeśli przełącznik drzwi nie jest włączony lub drzwi nie są zamknięte, a użytkownik naciśnie przycisk start 
      , na wyświetlaczu przez 3 sekundy pojawi się komunikat o błędzie „HE4”, a następnie nastąpi powrót 
do aktualnie ustawionego interfejsu.

9. ZALECANE PROCESY GOTOWANIA
9.1 Gotowanie w kuchence mikrofalowej
Ostrzeżenie: Przed użyciem kuchenki mikrofalowej należy uważnie przeczytać rozdział „Środki 
ostrożności”. Wybierając gotowanie w kuchence mikrofalowej, należy przestrzegać następujących 
zasad:
• Jabłka, ziemniaki, pomidory, kiełbaski i inne produkty z nienaruszoną skórką należy nakłuć przed 

podgrzewaniem lub gotowaniem, w przeciwnym razie mogą pęknąć. Pokrój jedzenie na mniejsze 
kawałki.

• Przed użyciem naczyń lub tacki upewnĳ się, że nadają się one do użytku w kuchence mikrofalowej. 
(Patrz rozdział dotyczący naczyń do kuchenki mikrofalowej).

• Podczas gotowania potraw o bardzo niskiej zawartości wilgoci (np. suchego chleba, popcornu itp.) 
parowanie następuje bardzo szybko. Kuchenka mikrofalowa może wykryć wolną przestrzeń i przerwać 
działanie, co może spalić jedzenie w środku i uszkodzić naczynia. Dokładnie ustaw czas gotowania i 
kontroluj zawartość podczas podgrzewania. Nie podgrzewaj w kuchence mikrofalowej potraw o dużej 
zawartości tłuszczu.

• Jeśli wkładasz do kuchenki mikrofalowej jednocześnie kilka pojemników (np. kilka kubków), rozłóż je 
równomiernie na talerzu obrotowym.

• Torebek foliowych nie należy zamykać metalowymi klipsami ani drutem. Używaj torebek foliowych; 
przed gotowaniem zrób w nich kilka otworów, aby umożliwić ujście pary.

• Podczas gotowania na szklanej powierzchni drzwiczek kuchenki mikrofalowej pojawia się para wodna, 
a czasami nawet krople wody. Jest to normalne i jest bardziej widoczne w niskich temperaturach 
otoczenia. Nie wpływa to na bezpieczeństwo użytkowania kuchenki. Po zakończeniu gotowania 
wytrzyj wodę.

• Podczas podgrzewania płynów w dużym pojemniku para wodna szybko paruje.
• Wartości w tabeli mają charakter orientacyjny i mogą się różnić w zależności od warunków 

początkowych, temperatury, wilgotności i rodzaju potrawy. Zalecamy dostosowanie czasu i mocy do 
konkretnej sytuacji.

Gotowanie w kuchence mikrofalowej – zasady ogólne:
• Im cięższe jedzenie, tym dłuższy czas gotowania.
• Temperatura jest odwrotnie proporcjonalna do czasu gotowania: im niższa temperatura, tym dłuższy 

czas.
• Potrawy o wysokiej zawartości wilgoci nagrzewają się bardzo szybko.
• Równomiernie rozłóż jedzenie na talerzu obrotowym – zapewni to lepsze nagrzewanie.
• Podczas jednoczesnego podgrzewania różnych porcji, umieść surowe jedzenie na krawędzi talerza, 

a już ugotowane na środku.
• Drzwiczki można otworzyć w dowolnym momencie gotowania – kuchenka mikrofalowa automatycznie 

przerywa działanie mikrofal. Po zamknięciu drzwiczek naciśnĳ przycisk start, aby kontynuować pracę.
• Gotuj szczelnie zamknięte potrawy krócej, aby lepiej zachować składniki odżywcze. Używaj pokrywek 

z otworami umożliwiającymi ujście pary, nadających się do kuchenki mikrofalowej.
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9.1.1 Warzywa

9.2 Rozmrażanie w kuchence mikrofalowej
Ogólny opis rozmrażania
Do rozmrażania należy używać specjalnego talerza przeznaczonego do kuchenek mikrofalowych.
Funkcja rozmrażania według wagi i produkty wymienione w tabeli odnoszą się do żywności surowej.
Czas rozmrażania zależy od wagi i grubości produktu. Podczas zamrażania żywności należy rozważyć 
wcześniejsze rozmrożenie i równomiernie rozłożyć produkt w odpowiednim pojemniku.
Żywność włożona do kuchenki mikrofalowej powinna być rozłożona jak najpełniej. Grubsze części ryby 
lub udka kurczaka należy ułożyć na zewnątrz. Najcieńsze części można przykryć kilkoma warstwami folii 
aluminiowej.
Uwaga: Folia aluminiowa nigdy nie może stykać się z wewnętrzną powierzchnią komory kuchenki 
mikrofalowej – istnieje ryzyko powstania łuku elektrycznego.
Jeśli produkt jest pokrojony na grube kawałki, należy go kilkakrotnie obracać podczas rozmrażania.
Zamrożona żywność powinna być równomiernie rozłożona, ponieważ cienkie i małe kawałki rozmrażają 
się szybciej niż duże i grube.
Żywności o wysokiej zawartości tłuszczu, śmietany, sera itp. nie należy rozmrażać całkowicie. Pozostaw 
je w temperaturze pokojowej na kilka minut. Jeśli znajdziesz bardzo twardą śmietanę z małymi kawałkami 
lodu, najpierw dokładnie ją wymieszaj.
Umieść drób w pojemniku do góry dnem, aby soki lepiej się wchłonęły.
Wyjmując mrożonkę z opakowania, pamiętaj o usunięciu metalowych etykiet. Pojemnik, w którym 
znajdowała się mrożonka, często nadaje się do podgrzewania i gotowania.
Wystarczy zdjąć pokrywkę; w przypadku żywności sypkiej, przełóż ją do pojemnika nadającego się do 
użycia w kuchence mikrofalowej.
Po rozmrożeniu drobiu odcedź wodę i wylej ją.
Zapoznaj się z poniższą tabelą, aby zapoznać się z różnymi rodzajami żywności i ich temperaturami.

Nazwa Waga (g) Woda 
(ml)

Temperatura 
(°C) Czas (min) Czas monitorowania 

(min)
Ogłoszenie

Kalafior 500 100 800 9-11 2-3
Pokrój w plasterki. 
Przykryj dobrze.Brokuł 300 50 800 6-8 2

Grzyby 250 25 800 6-8 2

Groszek, 
marchewka

300 
250

100 
25

800 
800

7-9 
8

2 
2-3

Pokrój w plasterki lub 
kostkę, dobrze przykryj

Ziemniaki 250 25 800 5-7 2 Obierz i pokrój na równe 
kawałki, dobrze przykryj

Szczypiorek 250 25 800 5-7 2
Pokrój na kawałki lub 
plasterki, dobrze przykryj

Mrożona 
kapusta 300 50 800 6-8 2 Przykryj dobrze
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9.3 Grillowanie
Aby uzyskać lepsze rezultaty grillowania, użyj dołączonego rusztu.
Umieść ruszt tak, aby nie dotykał metalowej powierzchni komory kuchenki mikrofalowej – w przeciwnym 
razie istnieje ryzyko powstania łuku elektrycznego, który może uszkodzić kuchenkę mikrofalową.

WAŻNA UWAGA:
• Podczas pierwszego użycia grilla może pojawić się dym i nieprzyjemny zapach. Jest to spowodowane 

resztkami oleju pozostałymi w procesie produkcji.
• Szyba drzwiczek kuchenki mikrofalowej bardzo się nagrzewa podczas pracy grilla. Trzymaj dzieci poza 

zasięgiem.
• Podczas długotrwałego użytkowania grilla, normalne jest, że element grzejny od czasu do czasu 

wyłącza się samoczynnie z powodu termostatu bezpieczeństwa.

Czas rozmrażania 
(min)

Czas monitorowania 
(min)

Częstotliwość 
rotacji

100 2 5 1
200

500

4-5 5-10 1

Mięso (cielęcina, 
wołowina, 
wieprzowina)

10-12 10-15 2

1000 21-23 20-30 2

1500 32-34 20 2

2000 43 25 3

Gulasz wołowy
500 

1000

8-10 

17

10 

20

2 

3

Mięso mielone
100 

500

2-4 

10

10 

20

2 

3

Kiełbasa
200 4–6 10-15 2

500 9-12 15-20 3

Drób 250 5-6 5-10 1
Kurczak 1000 20-24 20-30 2

Dorking 2500 38-42 25 3

Filet z ryby 200 4-5 5-10 1

Pstrąg 250 5-6 5-10 1
Krewetka 100 2-3 5-10 1

500 8-11 15-20 2

200 4-5 5-10 1
Owoc 300 8-9 5-10 1

500 11-14 10-20 2

200 4-5 5-10 1
Chleb 500 10-12 10-15 1

800 15-17 10-20 2

Masło 250 8-10 10-15

Sýr 250 6-8 10-15

Krem 250 7-8 10-15

Nazwa Waga (g)



• Ważne: Podczas grillowania lub gotowania w pojemnikach należy upewnić się, że pojemnik nadaje 
się do użytku w kuchence mikrofalowej. Zapoznaj się z rozdziałem dotyczącym rodzajów naczyń do 
piekarnika!

• Podczas grillowania tłuszcz może kapać na elementy grzejne i się palić. Jest to normalne i nie oznacza 
usterki.

• Po grillowaniu zawsze dokładnie wyczyść wnętrze piekarnika i akcesoria, aby zapobiec przypaleniu 
resztek jedzenia i powstawaniu nieprzyjemnego zapachu lub dymu po ponownym użyciu.

GRILL

9.5 Pieczenie pizzy
Nie ma potrzeby wstępnego nagrzewania talerza podczas pieczenia pizzy. Umieść pizzę bezpośrednio 
na talerzu.
Umieść talerz na środku szklanego talerza obrotowego w kuchence mikrofalowej.
Ostrzeżenie: Ścianki wnętrza kuchenki mikrofalowej i talerz są bardzo gorące. Należy zachować 
szczególną ostrożność, aby nie dotykać elementów grzejnych, wewnętrznych ścianek ani talerza. 
Zdecydowanie zalecamy używanie rękawic kuchennych, aby uniknąć oparzeń.

9.6 Jakich rodzajów naczyń można używać w kuchence mikrofalowej?
Funkcja podgrzewania w kuchence mikrofalowej
Podczas korzystania z funkcji podgrzewania w kuchence mikrofalowej można używać naczyń szklanych, 
porcelanowych, ceramicznych, plastikowych i papierowych. Metalowe patelnie, talerze i pojemniki z 
metalowymi elementami lub dekoracjami nie nadają się do użytku w kuchence mikrofalowej. Podobnie, 
nie można używać szklanych lub ceramicznych naczyń z metalowymi dekoracjami lub zawartością (np. 
ze szkła ołowiowego).
Idealnym materiałem do kuchenki mikrofalowej jest szkło, żaroodporna porcelana lub ceramika albo 
żaroodporny plastik. Bardzo cienkiego, kruchego szkła lub porcelany należy używać tylko przez krótki 
czas (np. podczas podgrzewania). Zawsze zakładaj rękawice kuchenne podczas wyjmowania gotowych 
naczyń.
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Nazwa KWOTA (G) CZAS (MIN.) INSTRUKCJE

RYBY

OKON, SARDYNKI/
KAŁMARY

800 18 DELIKATNIE POSMAROWAĆ MASŁEM.
6-8 RYB 15 PO UPŁYWIE POŁOWY CZASU 

OBRÓĆ I POSYP PRZYPRAWAMI.

MIĘSO

KIEŁBASY 6-8 szt. 22-26 NAKŁUĆ I ODWRÓCIĆ PO 
POŁOWIE CZASU PIECZENIA.

MROŻONE HAMBURGERY 3 SZTUKI 18

ŻEBRA (OKOŁO 3 CM 
GRUBOŚCI)

400 25 POSMARUJ I ODWRÓĆ PO 
POŁOWIE CZASU PIECZENIA.

TOAST 4 3/2-3 ZOBACZ TOAST.

OPIEKANE KANAPKI 2 szt. 5-10 ZOBACZ TOAST.



Sprawdź przydatność naczynia
Włóż naczynie do kuchenki mikrofalowej i włącz maksymalną moc mikrofal na 20 sekund. Po 20 
sekundach natychmiast wyjmĳ naczynie.
• Jeśli naczynie jest zimne lub tylko lekko ciepłe – nadaje się do podgrzewania w kuchence 

mikrofalowej.
• Jeśli naczynie bardzo się nagrzeje lub wystąpią iskry (łuki elektryczne) – nie nadaje się do 

podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

9.7 Funkcja grilla
W przypadku funkcji grilla naczynia powinny być odporne na temperaturę co najmniej 300°C. Naczynia 
plastikowe nie nadają się do funkcji grilla.

9.8 Funkcje łączone
W przypadku funkcji łączonych (podgrzewanie w kuchence mikrofalowej + klasyczny element grzejny) 
używane naczynia muszą nadawać się zarówno do podgrzewania w kuchence mikrofalowej, jak i do 
grillowania.

9.9 Pojemniki aluminiowe i folia
Wstępnie ugotowane potrawy w pojemnikach aluminiowych lub owinięte folią aluminiową można 
podgrzać w kuchence mikrofalowej, pod warunkiem przestrzegania następujących zasad:
• Postępuj zgodnie z zaleceniami producenta podanymi na opakowaniu zewnętrznym.
• Pojemniki aluminiowe nie mogą być wyższe niż 3 cm i nie mogą dotykać wewnętrznych ścianek 

kuchenki mikrofalowej (minimalna odległość to 3 cm). Należy zdjąć aluminiową pokrywkę lub 
wieczko.

• Czas podgrzewania będzie dłuższy, ponieważ mikrofale przenikają do potrawy tylko od góry. W razie 
wątpliwości najlepiej używać wyłącznie naczyń przystosowanych do kuchenki mikrofalowej.

• Ważne: Folia aluminiowa nie może stykać się z wewnętrznymi ściankami kuchenki mikrofalowej – 
istnieje ryzyko powstania łuku elektrycznego.

Pokrywki
Zalecamy stosowanie szklanych, plastikowych pokrywek lub folii spożywczej:
1. W przypadku nadmiernego parowania (szczególnie podczas bardzo długiego gotowania).
2. Czas gotowania jest krótszy.
3. Aromat jest lepiej zachowany.
Pokrywka musi mieć otwory lub otwory wentylacyjne, aby zapobiec nadmiernemu ciśnieniu. Torebki 
plastikowe muszą być otwarte. Butelki z jedzeniem dla niemowląt lub słoiczki z jedzeniem dla niemowląt 
i podobne pojemniki można podgrzewać tylko bez pokrywki, w przeciwnym razie istnieje ryzyko ich 
pęknięcia.
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10. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed jakąkolwiek manipulacją należy odłączyć urządzenie od zasilania. Wyciągnĳ wtyczkę z gniazdka 
lub wyłącz wyłącznik automatyczny kuchenki mikrofalowej.
Ostrzeżenie! Nigdy nie używaj strumienia pary do czyszczenia wnętrza kuchenki mikrofalowej.
Ostrzeżenie! Kuchenkę mikrofalową należy regularnie czyścić, usuwając z niej wszelkie resztki jedzenia. 
Nieczyszczona powierzchnia kuchenki mikrofalowej może ulec zniszczeniu, co skraca żywotność 
urządzenia i może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

10.1 Czyszczenie stali nierdzewnej
Aby utrzymać stal nierdzewną w dobrym stanie, należy ją regularnie czyścić.

10.2 Czyszczenie codzienne
Do czyszczenia i konserwacji powierzchni ze stali nierdzewnej należy zawsze używać wyłącznie 
specjalnych produktów, które nie zawierają środków ściernych ani kwasów na bazie chloru.
Sposób postępowania: Nanieść produkt na wilgotną ściereczkę, przetrzeć powierzchnię, a następnie 
dokładnie spłukać i osuszyć miękką ściereczką lub irchą..

10.3 Czyszczenie resztek jedzenia
Nigdy nie używać metalowych ani ostrych skrobaków, które mogłyby zarysować powierzchnię ze stali 
nierdzewnej. Używać zwykłych, nieściernych środków czyszczących; w razie potrzeby używać 
drewnianych lub plastikowych narzędzi czyszczących.

10.4 Czyszczenie wnętrza kuchenki mikrofalowej
Czyszczenie to jedyna rutynowa konserwacja. Po każdym gotowaniu przetrzeć wewnętrzne ścianki 
wilgotną ściereczką – to najlepszy sposób na usunięcie zachlapań i plam, które mogą się przykleić.
Aby usunąć uporczywe zabrudzenia, należy użyć nieagresywnego środka czyszczącego. Nie stosować 
sprayów do piekarników ani innych agresywnych lub ściernych środków czyszczących.
Zawsze utrzymuj drzwiczki i przód kuchenki mikrofalowej w czystości, aby drzwiczki otwierały się i 
zamykały prawidłowo. Upewnĳ się, że woda nie dostanie się do otworów wentylacyjnych kuchenki 
mikrofalowej.
Regularnie wyjmuj talerz obrotowy i jego podstawę oraz czyść dno komory, szczególnie po rozlaniu 
płynów.

Kuchenka mikrofalowa nie może pracować bez talerza obrotowego!

Jeśli wnętrze kuchenki mikrofalowej jest bardzo zabrudzone, postaw szklankę wody na talerzu 
obrotowym i włącz kuchenkę mikrofalową na maksymalną moc na 2-3 minuty. Uwalniana para zmiękczy 
brud, który następnie można łatwo wytrzeć miękką ściereczką. Nieprzyjemne zapachy (np. po 
ugotowaniu ryby) można łatwo usunąć. Dodaj kilka kropli soku z cytryny do szklanki z wodą. Dodaj 
łyżeczkę kawy, aby zapobiec wylewaniu się wody. Podgrzewaj na maksymalnej mocy przez 2-3 minuty.
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10.5 Czyszczenie górnej części kuchenki mikrofalowej
Jeśli górna część kuchenki mikrofalowej jest brudna, poczekaj, aż grill całkowicie ostygnie, zanim go 
opuścisz – w przeciwnym razie istnieje ryzyko poparzenia. Nie używaj środków czyszczących o 
właściwościach ściernych ani ostrych przedmiotów.
Aby uniknąć ryzyka, nigdy nie zdejmuj osłony mikowej.
Szklana osłona oświetlenia znajduje się w górnej części wnętrza kuchenki mikrofalowej i można ją łatwo 
zdjąć do czyszczenia. Wystarczy ją odkręcić i umyć wodą z płynem do mycia naczyń.

10.6 Czyszczenie uszczelki drzwi i panelu przedniego
Jeśli na uszczelce drzwi lub panelu przednim znajdują się pozostałości, należy je na czas wytrzeć. Nie 
należy używać szorstkich narzędzi czyszczących, takich jak twarde szczotki, szorstkie ściereczki, wełna 
stalowa, noże ani inne ostre przedmioty – mogą one zarysować uszczelkę lub powierzchnię panelu 
przedniego. Należy używać nieściernych środków czyszczących. W razie potrzeby można użyć 
drewnianych lub plastikowych narzędzi czyszczących.

10.7 Czyszczenie akcesoriów
Akcesoria należy czyścić po każdym użyciu. Jeśli są bardzo zabrudzone, należy je najpierw namoczyć, 
a następnie wyczyścić szczotką i gąbką. Akcesoria można myć w zmywarce.
Upewnĳ się, że talerz obrotowy i jego podstawa są zawsze czyste.
Nie należy używać kuchenki mikrofalowej, jeśli talerz obrotowy i jego podstawa nie są na swoim miejscu.

11. KONSERWACJA SPECJALNA
11.1 Wymiana żarówki
Procedura jest następująca:
• Wyjmĳ wtyczkę sieciową z gniazdka.
• Zdejmĳ szklaną osłonę żarówki.
• Wyjmĳ żarówkę G9.
• Uwaga: Żarówka może być gorąca.
• Wymień ją na nową żarówkę G9 (230 V, 25 W).
• Postępuj zgodnie z podanymi instrukcjami.
• Załóż ponownie szklaną osłonę żarówki.
• Podłącz urządzenie do gniazdka.

Ostrzeżenie: Jeśli żarówka jest przepalona lub uszkodzona, nie naprawiaj jej ani nie wymieniaj 
samodzielnie. Jest to specjalna żarówka odporna na promieniowanie mikrofalowe. W razie potrzeby 
skontaktuj się ze sprzedawcą lub serwisem – wymiany może dokonać wyłącznie wykwalifikowany 
technik przeszkolony przez producenta.
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12. INSTALACJA URZĄDZENIA
12.1 Przed instalacją
Otwórz drzwiczki kuchenki mikrofalowej i wyjmĳ akcesoria. Wyczyść wnętrze kuchenki.
Upewnĳ się, że kuchenka mikrofalowa nie jest uszkodzona, a drzwiczki są prawidłowo zamknięte, aby 
zapobiec uszkodzeniu wewnętrznej lub przedniej części drzwiczek.

12.2 Nie używaj kuchenki mikrofalowej w następujących przypadkach:
• Jeśli przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone.
• Jeśli kuchenka mikrofalowa nie działa prawidłowo.
• Jeśli kuchenka mikrofalowa została uszkodzona lub upuszczona.

Ustaw kuchenkę mikrofalową na solidnej i stabilnej powierzchni. Nie umieszczaj jej w pobliżu źródeł 
ciepła, radia ani telewizorów.
Podczas instalacji upewnĳ się, że przewód zasilający nie ma kontaktu z żadnym płynem – wysoka 
temperatura może go uszkodzić.
OSTRZEŻENIE: Po zainstalowaniu kuchenki mikrofalowej upewnĳ się, że wtyczka jest prawidłowo 
włożona i że obwód elektryczny pozostaje otwarty (sprawny).



12.3 Ustawienie piekarnika
Jeśli piekarnik jest instalowany w szafce, materiał szafki musi być izolujący, a odległość między 
krawędzią szafki a kuchenką mikrofalową musi wynosić co najmniej 100 mm, aby zapewnić odpowiednią 
wentylację.
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Na wewnętrznej stronie ramki drzwiczek mikrofalówki znajdują się 4 śruby.

Uwaga: Podczas montażu i demontażu nigdy nie należy używać klamki jako punktu 
podparcia - istnieje ryzyko uszkodzenia.
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13. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Ostrzeżenie: Konserwację i naprawy powinien wykonywać wyłącznie wykwalifikowany technik.
1) Kody błędów

2) Sytuacje niewymagające interwencji technika

Wyświetlacz nic nie pokazuje!

■ Sprawdź, czy wskaźnik czasu jest włączony.

Brak reakcji na naciśnięcie dowolnego przycisku!

■ Sprawdź, czy blokada bezpieczeństwa jest włączona.

Kuchenka mikrofalowa nie działa!

■ Sprawdź, czy wtyczka jest prawidłowo włożona.

■ Sprawdź, czy kuchenka mikrofalowa jest podłączona do sieci elektrycznej.

■ Upewnĳ się, że drzwiczki kuchenki mikrofalowej są prawidłowo i mocno zamknięte.

■ Sprawdź, czy nic nie utknęło między drzwiczkami a przednim panelem wnętrza kuchenki 
mikrofalowej.

Podczas pracy kuchenki mikrofalowej słychać dziwny dźwięk!

■ Sprawdź, czy wewnątrz kuchenki mikrofalowej nie ma metalowych przedmiotów iskrzących.

■ Sprawdź, czy naczynia nie dotykają wnętrza kuchenki mikrofalowej.

■ Sprawdź, czy akcesoria do pieczenia nie są luźne.

Kuchenka mikrofalowa nie nagrzewa się lub nagrzewa się bardzo wolno!

■ Przypadkowo użyłeś metalowego pojemnika.

■ Sprawdź, czy ustawiony jest prawidłowy czas i poziom mocy.

■ Włożyłeś do kuchenki mikrofalowej zbyt duży kawałek jedzenia.

Po wyłączeniu kuchenki mikrofalowej nadal słychać hałas!

■ To normalne – wentylator chłodzący potrzebuje trochę czasu, aby się ochłodzić.

Podświetlenie nie działa po podłączeniu do sieci!

■ Jeśli inne funkcje działają prawidłowo, nie ma to wpływu na działanie kuchenki mikrofalowej.

Kod błęduChybov Opis usterki

HE1 Czujnik temperatury rdzenia – obwód otwarty lub zwarcie

HE4
Po naciśnięciu przycisku start pojawia się 
ostrzeżenie o odłączonym wyłączniku drzwi





Please read these instructions carefully before installing and operating 
your microwave oven. Retain them for future reference.
1. Do not attempt to operate your microwave oven with the door open, as 

operation with the door open may result in hazardous exposure to 
microwave energy. It is important not to tamper with or modify the safety 
interlocks.

2. Do not place any objects between the front panel of the microwave oven 
and the door and do not allow dirt or detergent residue to accumulate on 
the gasket.

3. Do not operate your microwave oven if it is damaged. It is particularly 
important that the microwave oven door fits properly and that the 
microwave oven is not damaged.

a. Door (bent),

b. Hinges and latches (broken or loose),

c. Door seals and sealing surfaces.

4. Only properly qualified service personnel should adjust or repair your 
microwave oven.

PRECAUTIONS TO PREVENT POSSIBLE 

EXPOSURE TO MICROWAVE ENERGY
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

MODEL KTC4500B

VOLUME（L） 35

VOLTAGE (V) / FREQUENCY (Hz) 220–240/50

FUSE (A) / CIRCUIT BREAKER (A) 16

INPUT MICROWAVE POWER (W) 1500-1600

OUTPUT MICROWAVE POWER (W) 1000

MICROWAVE OPERATING FREQUENCY (MHz) 2450

GRILL POWER (W) 1400-1650

FAN POWER (W) 1350-1500

PRODUCT DIMENSIONS (mm) 594 × 580 × 455

PACKAGING DIMENSIONS (mm) 675 × 666 × 525

TURNTABLE DIAMETER (mm) 315

GROSS / NET WEIGHT (kg) 38,0/34,3

2. SAFETY PRECAUTIONS
This manual is an integral part of the appliance. Keep it carefully and keep it handy throughout 
the life of the microwave oven. Read this manual and all the information carefully before using 
the appliance. Installation should be carried out by a qualified technician in accordance with 
the relevant regulations. This appliance is intended for domestic use and complies with the 
current EEC directives. The appliance is intended for cooking and heating food.
The manufacturer accepts no responsibility for any use other than cooking food.
Keep the documentation for this appliance for future reference. Always keep the instructions 
for use handy. If you lend the microwave oven to someone else, give them these instructions 
as well.

Never use this appliance to heat rooms.

These instructions contain regulations for the recycling of discarded appliances.

Never block the openings intended for ventilation and heat dissipation.

Never use metal scouring pads or sharp scrapers that could damage the surface. Use 
ordinary non-abrasive products and, if necessary, wooden or plastic tools. Rinse 
thoroughly and dry with a soft cloth or chamois.

The rating plate, serial number and brand are located in a visible position on the oven door 
frame.
The appliance should be earthed in accordance with the safety regulations for electrical 
systems.
If a socket and plug are used, check that they are of the same type. Do not use reducers, 
adapters or connectors as they may cause overheating or burns. The AC power supply 
must be 220-240 V, 50 Hz, with a minimum 16 A mains fuse or a minimum 16 A circuit 
breaker.
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3. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

- WARNING: If the door or door seal is damaged, the oven must not be used until it has been 
repaired by a competent person.

- WARNING: It is dangerous for anyone other than a competent person to carry out any service 
or repair operation which involves the removal of a cover which gives protection against 
exposure to microwave energy.

- WARNING: Liquids and other foods must not be heated in closed containers as they may 
explode.

- WARNING: Accessible parts may become hot during use. Small children should be kept away.

- WARNING: Only allow children to use the oven unsupervised if they have been given adequate 
instructions so that they can use the oven in a safe way and understand the hazards of incorrect 
use.

- The minimum clearance above the top of the microwave oven is 4 mm.

- Only suitable cookware can be used in the microwave oven.
- When heating food wrapped in plastic or paper, pay special attention to the microwave oven 

due to the risk of fire.
- If smoke appears, turn off the appliance switch or unplug the power cord from the socket and 

keep the door closed to prevent the spread of flames.
- Heating a drink in a microwave oven will cause delayed splashing and cooking, so be careful 

when removing the drink.
- Baby food bottles and cans should be stirred or shaken. Check the temperature of the food in 

the bottle before serving to avoid burns.
- Microwave ovens should not be used to heat fresh eggs in their shells and boiled eggs, as they 

may explode even when heated in microwaves.
- The microwave oven should be cleaned regularly and all food residues should be removed.
- Failure to clean the microwave oven may damage the surface of the appliance, which may 

affect its service life and lead to dangerous situations.
- If the power supply is damaged, it should be replaced by a qualified technician of the 

manufacturer or its representative in order to avoid a hazard.
- Disabled persons, children and persons unfamiliar with electrical appliances should not use the 

appliance without supervision. The manufacturer shall not be held liable in such cases.
- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
- Warning: When the microwave oven is operating in combination mode, children should only 

use it under adult supervision due to the temperature increase.
- The microwave oven becomes hot during operation. Be careful not to touch the hot parts inside 

the microwave oven.
When cleaning, avoid scratching the glass surface of the door. Do not use strong corrosive 
cleaners or sharp metal scrapers to clean the microwave oven door glass.
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The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) requires that used household appliances should not be disposed of with 
normal municipal waste. Used appliances must be collected separately in order to 
maximise the recovery and recycling of the materials from which they are made and to 
reduce their impact on human health and the environment. The symbol of a crossed-out 
wheeled bin is placed on all products to remind you of the obligation to collect them 
separately. Consumers should contact their local authorities or their retailer for 
information on how to dispose of the appliance.

To avoid damage to the microwave oven or other dangerous situations, observe the 
following instructions:
- Do not cover the ventilation openings;
- Do not put any flammable substances in the microwave oven to avoid an explosion when 

opened;
- Do not use the microwave oven as a food storage;
- Do not pour hard alcohol on hot food to avoid an explosion;

Accessories:
For example, the glass turntable is very hot in the microwave oven's working area. Wear 
protective gloves when removing food to avoid burns.
- Do not lean on the open microwave oven door. This could damage the microwave oven, 

especially in the hinge area. The door can withstand a maximum load of 8 kg.
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4. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1. Door handle
2. Door glass
3. Door seal
4. Drive shaft
5. Turntable ring
6. Turntable
7. Upper heat element
8. Control panel

8

7

6

5
4

3
2
1

5. BEFORE INSTALLATION
The interior of the appliance must be cleaned to remove any manufacturing residues. For 
more information on cleaning, see the “Cleaning and maintenance” section.

6. DESCRIPTION OF CONTROL PANEL
All the controls and controls of the appliance are located on the control panel. The table 
below shows the icons for the various functions.
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Icons – Meaning

Symbol Buttons/icons

1 Power On/Off

2 Grill + Fan

3 Microwave + Grill + Convection

4 Grill

5 Convection

6 Defrost

7 Microwave heating

8 Fermentation

9 Plate heating function

10 Temperature

11 Clocks

12 Alarm

13 Memory function

Microwave mode

Mode/Function Icon

Grill

Convection

Grill + Fan

14 Lighting

15 Long press: child lock button, control panel lock

16 1. Short press to confirm the current set parameters or to start operation.
2. Short press to pause the current operating mode during operation.

17 Increase/decrease (temperature, weight and time)

Icon Description
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7. USING THE APPLIANCE
When using the oven for the first time, heat it to the maximum temperature and leave it on long enough to burn off 
any grease left in it after cooking, which could contaminate the food with an unpleasant smell.
In the event that too much condensation forms on the inner glass of the microwave oven door and inside the cavity, 
do not leave cooked food in the microwave for too long.
Note: After one minute without touching the appliance, it will automatically switch to standby mode..

8. FUNCTIONS
8.1 Setting the cooking/heating function
In standby mode, press the button        and then press the corresponding function icon to select the cooking/
heating mode. The selected function icon will light up and the display will show the preset cooking time and the 
corresponding preset parameters (microwave power, temperature, weight, etc.).

8.1.1 Oven functions
1）Grill function
Press the function button      , the button flashes, the default mode temperature is 180 °C, the time is 
02:00 h, press the temperature button        or the time button          to set the mode temperature and time, 
and finally press the button          to start the operation, or press the button        directly to start the 
operation without making any adjustments.
Adjustable temperature range: 40 °C → 180 °C.
Adjustable baking / heating time range: 00:00-10:00

Note: During baking / heating, press the temperature button       to check the temperature inside the 
microwave oven. After reaching the set temperature, the temperature can no longer be displayed.

Defrost

Microwave mode + Grill

Microwave mode + Convection

Microwave mode + Defrost

Baking/heating time

Delayed end time

Alarm

Child safety button that locks the control panel

Digital display that can display time, alarm time, cooking time, 
cooking end time, etc.

1. Temperature display, for example: 180°C (250°F)
2. Weight display, for example: 1000 g
3. Microwave power display, for example: 1000 W

Ikona Description
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2）Convection
Press the function button       , the button flashes, the default mode temperature is 180 °C, the time is 
02:00 h, press the temperature button         or the time button          to set the mode temperature and 
time, and finally press the button        to start the operation, or press the button        directly to start the 
operation without making any adjustments.
Adjustable temperature range: 40 °C → 230 °C.
Adjustable baking / heating time range: 00:00-10:00

Note: During baking / heating, press the temperature button       to check the temperature inside the 
microwave oven. After reaching the set temperature, the temperature can no longer be displayed.

3）Grill + Fan
Press the function button        , the button flashes, the default mode temperature is 180 °C, the time is 
02:00 h, press the temperature button         or the time button          to set the mode temperature and 
time, and finally press the         button to start the operation, or press the button         directly to start the 
operation without making any adjustments.
Adjustable temperature range: 40°C → 180°C.
Adjustable baking/heating time range: 00:00-10:00

Note: During baking/heating, press the temperature button       to check the temperature inside the 
microwave oven. After reaching the set temperature, the temperature can no longer be displayed.

4）Defrosting
Press the function button         , the button flashes, no default temperature is set. The default mode time 
is 01:00 h. Press the time button          to adjust the time. Finally, press the button        to start the 
operation. You can also press the button          directly to start the operation without adjustment.

8.1.1.1 Microwave oven function
1）Press the function button         , the button starts flashing, the microwave icon lights up on the display 
and the icon appears        . The default temperature is 180°C and the time is 10:00 min. At this time, by 
repeatedly pressing the function button        , the function icons switch in sequence in the order of       ,
      ,       .

2）Temperature and power setting
Press the temperature/power button       , the digital display will show the default value of 180°C. At this 
time, press the temperature change button      . Press the temperature/power button         again, the 
digital display will show the default power of 400W, then press the power change button        .

3）Function principle
A. Microwave + Grill, Microwave + Hot Air
B. Microwave defrost mode works with a power of 400W. This working mode corresponds to the pure 
microwave mode at 400W in the table below.

Combination cooking
Microwave heating

600 W power-on time (s)
S)

Microwave heating
400 W power-on time (s)

(S)

Microwave heating
200 W power-on time (s)

(S)
Microwave heating 

time 17 11 6

Fan motor Full power Full power Full power
Heating cycle 29 29 29

11
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8.1.2 Microwave heating
Press the function button         , the button starts to flash, the microwave heating icon lights up         , the 
display shows 1000 W and the time 02:00 min, press the temperature/power button        , then press the 
increase/decrease button         to set the required power.
Press the time button         , then use the increase/decrease button         to set the required time, or 
without adjusting the time, press the start button         immediately to start.

6 microwave power levels, cycle T = 29 seconds.

8.1.3 Accessibility
8.1.3.1 Fermentation
Press the function button         , the button starts to flash, no icon appears on the display, only the default 
time 01:00 h. starts to flash. At this point, the time can be adjusted using the increase/decrease       button 
, or without adjusting the time, press the start button         immediately to start.

8.1.3.2 Plate Warming Function
Press the function button        , the button will start flashing, no icon will be displayed on the display, the 
default temperature of this mode is 85°C and the time is 01:00 h. Press the temperature or time button 
to adjust the desired temperature and time of the mode, finally press the start button        to start. You 
can also press the start button          immediately without making any adjustment.
Adjustable temperature range: 40 °C → 85 °C
Working time range: 00:00 - 10:00 h

8.2 Setting the time
8.2.1 Setting the clock
After turning on the appliance and in standby mode, when the display shows 12:00, press the clock button
       . The corresponding button will light up, the display will brighten and start flashing (if you do not make 
an adjustment within 3 seconds, the display will change from bright to dark mode and stop flashing). 
Finally, press the clock button         again to confirm. This completes the clock time setting and the clock 
button         goes out.

8.2.2 Setting the alarm / timer (Alarm)
The alarm can be set in the oven standby mode or during setting. This function does not affect the 
operation of the oven in any way - it only serves to notify the user when the set time has elapsed.
After pressing the alarm button       , the corresponding button lights up, the time display brightens to 
00:00 and starts flashing. The setting is as follows (if you do not make any adjustment within 3 seconds, 
it stops flashing):
Press the increase/decrease button      and set the alarm time - only minutes are adjusted, after exceeding 
60 minutes the hour is moved by 1, the maximum setting is 9:59 h (countdown mode).
Finally, press the alarm button       again to confirm. This completes the alarm time setting and the 
countdown begins.

Úroveň výkonu Vysoký Středně vysoký
ý

Střední Středně nízký Nízký Chladný
Displej 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Poměr cyklu 29/29 23/29 17/29 11/29 6/29 0

12
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Notes:
1. During the alarm countdown process, if the microwave oven is in the operating mode, the user can 

press the alarm button        to check the remaining time (it will be displayed for 3 seconds, then the 
working time display will return). When the alarm time is displayed, pressing the alarm button      again 
will cancel the alarm setting. If the working time is displayed (not the alarm time), the current alarm 
cannot be canceled by pressing the alarm button       .
If the microwave oven is in standby mode and the alarm time is already displayed on the display, 
pressing the alarm button        will directly cancel the current alarm setting.

2. After setting the alarm time, the microwave oven will enter the cooking process. The display only 
displays the cooking time (not the alarm time). When the alarm countdown is over, there will be a beep 
sound - two short beeps within one second, and then repeated beeps at one second intervals. After 
10 seconds, the buzzer will automatically stop, the alarm icon will disappear and the alarm button 
indicator light will go out. If the user presses the alarm button during the buzzer       , the buzzer will 
stop immediately.

3. After setting the alarm time, when the microwave oven is in standby mode, the display will show the 
alarm time and count down. When the countdown is over, the buzzer will sound two short beeps within 
one second, followed by repeated beeps at one second intervals. After 10 seconds, the buzzer will 
automatically stop and the alarm display will disappear.

8.2.4 Setting the cooking time (00:00-10:00 hours)
Before setting the cooking time, you must select a cooking mode. The default cooking time for each mode 
is 02:00 hours. Press the time button        , the corresponding indicator light will turn on, the time icon will 
flash              on the display and start flashing. To set the cooking time, proceed as follows (if no adjustment 
is made within 3 seconds, the flashing stops):
1. Press the increase/decrease button      and set the cooking time. Only the minutes are adjusted – 

after 60 minutes the hour is advanced by 1. The maximum setting is 9:59 h (countdown mode).
2. Press the start button       . If additional parameters need to be set, the default setting is used.
3. Step-by-step setting:

Short press → minutes +1
Long press for 2 seconds → minutes +5
Long press for more than 5 seconds → hours +1

Note: If the default time is used, the time icon is not lit. The time icon            will only appear on the display 
after the time button is pressed and the time is subsequently adjusted by the user.

8.2.5 Changing the cooking time
Before starting the function, the cooking time parameters can be adjusted in the same way as in point 
8.2.4.
After starting the function, if you want to change the cooking time:
Shortly press the pause button to pause the current mode, then adjust the cooking time as described in 
point 8.2.4.
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8.2.6 Delayed end function (automatic program with end time setting) (00:00–23:59)
After setting the cooking time, press the button again        , the delayed end icon will start flashing.
The display will show the default value (current time + cooking time) and will start flashing        .
Follow the steps below to set the setting (if no adjustment is made within 3 seconds, the flashing will 
stop):
1. Press the increase/decrease button        and set the end time – only minutes are adjusted.

Short press → minutes +1
After 60 minutes, the hour will be advanced by 1.
Long press for 2 seconds → minutes +5
Long press for more than 5 seconds → hours +1

2. The last setting will enter the delayed end mode. If other parameters need to be set at this time, the 
default values   will be used.

3. After the setting is complete, press the start button        , the delayed end waiting mode will start.
4. In the mode of waiting for the delayed end of cooking, the display alternately shows the working time 

and the end time of the delayed end of cooking (the working time        and the delayed end        of 
cooking icon flash synchronously).

5. When the time for the delayed end of cooking function to start comes, the display starts to show the 
working time         , the delayed end of cooking icon         goes out.

8.2.7 Canceling the delayed end of cooking function
1. If the delayed end of cooking is active and no key has been pressed, press the button       to adjust 

the time to the current hour + cooking time. Press the start button      , the delayed end of cooking 
icon disappears       .

2. In the mode of waiting for the delayed end of cooking, long press the button        for 1.5 seconds - the 
delayed end of cooking function is canceled.

8.3 Lighting function
1. Press the lighting button         , the corresponding indicator light will light up. The lighting can be turned 

on or off at any time (even with the door closed); in the closed state (indicator light off) the lighting is 
off, in the open state (indicator light        on) the lighting is on.

2. After starting the mode, the lighting turns on and turns off automatically after 2 minutes (energy 
saving).

3. When the door is opened, the lighting turns on (turns off automatically after 2 minutes). After closing 
the door, the lighting status returns to the original state before opening - if it was off, it remains off.

4. When the door is open, the lighting is permanently on (it cannot be turned off manually). If the door 
remains open for more than 2 minutes, the lighting turns off automatically after 2 minutes.

8.4 Child lock
The child lock button is used to lock the display.
Lock: Long press the child lock button for 1.5 seconds - the display is locked. In the locked state, the 
child lock icon on the display lights up and the child lock button        is highlighted. When touching other 
buttons, the child lock icon        will start flashing - indicating the locked state.
Unlock: In the locked state, long press the child lock button for 1.5 seconds - the lock will be unlocked. 
After unlocking, the child lock button indicator light will go out (at 30% brightness) and the child lock icon
       on the display will go out.



15

8.5 Memory function

8.5.1 Storage mode
After the function is finished, the display will show “End”. If you do not press any other button and press 
the memory button        , the current cooking mode, operating time, temperature and other parameters 
will be stored in the memory.
The display will show C1, C2, C3, C4 – up to 4 programs can be temporarily stored; if exceeded, the 
oldest one will be automatically overwritten.
If there is no content stored in C1–C4, no sound signal will be heard when the start button is touched.
During storage, the memory button will flash for a long time. When the flashing stops, the storage is 
complete and the display will return to the standby state.

8.5.2 Recalling a stored program
In standby mode, briefly press the memory button        to recall the stored program (default display C1).
The programs can be changed using the increase/decrease buttons.
After pressing the start button         , the memory indicator          light will go out (at 30% brightness) and 
the microwave oven will start working according to the stored time and temperature. The display will show 
the progress according to the stored memory content until the program ends.

8.6 Ending the program
1. After the end of cooking, a warning will be displayed for 5 seconds. If the user does not perform any 

operation, the warning will be repeated after 30 seconds. At this time, the display will show “End” until 
any button is pressed to cancel the warning and return the microwave oven to standby mode.

2. During cooking, you can end the program by long pressing the start button         (3 seconds).
3. During cooking, you can press the on/off button        to end the program immediately.

8.7 Fan cooling system
The microwave oven is equipped with a cooling system. The fan starts not only during microwave heating, 
but also during other modes. The air generated by the fan is discharged through the upper part of the 
door. Even after the microwave oven is closed, the fan system continues to operate for a short time.

8.8 Door Switch
If the door switch is not turned on or the door is not closed, the light remains on permanently. Any function 
parameters can be set, but the microwave heating cannot be started.
If the door switch is not turned on or the door is not closed and the user presses the start button        , 
the display will show the error “HE4” for 3 seconds and then return to the current setting interface.
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9. RECOMMENDED COOKING
9.1 Microwave Cooking

Warning: Before using microwave cooking, carefully read the “Safety Precautions” chapter. If you choose 
microwave cooking, observe the following rules:

• Apples, potatoes, tomatoes, sausages and other foods with intact skin must be pierced before heating 
or cooking, otherwise they may burst. Cut the food into smaller pieces.

• Before using the dish or tray, make sure that it is suitable for use in a microwave oven. (See the chapter 
on microwave oven dishes).

• When cooking foods with a very low moisture content (e.g. dry bread, popcorn, etc.), evaporation 
occurs very quickly. The microwave oven may detect an empty space and interrupt operation, while 
the food inside may burn and damage the dish. Set the cooking time accurately and constantly monitor 
the contents during heating. Do not heat foods that are too fatty in the microwave.

• If you are placing several containers in the microwave at the same time (e.g. several mugs), place 
them evenly on the turntable.

• Plastic bags must not be closed with metal clips or wire. Use plastic bags; make several holes in them 
before cooking to allow steam to escape.

• During cooking, water vapor, sometimes even drops of water, appear on the glass of the microwave 
oven door. This is a normal phenomenon that is more noticeable at low room temperatures. This does 
not affect the safe operation of the oven. Wipe the water off after cooking.

• When heating liquids in a large container, water vapor evaporates quickly.
• The values     given in the table are only indicative and may vary depending on the initial conditions, 

temperature, moisture content and type of food. We recommend adjusting the time and power to suit 
the specific situation.

Microwave cooking – general principles:

• The heavier the food, the longer the cooking time.
• The temperature is inversely proportional to the cooking time: the lower the temperature, the longer 

the time.
• Foods with a high moisture content heat very quickly.
• Place the food evenly on the turntable – this will ensure better heating.
• When heating different portions at the same time, place raw food at the edge of the plate and cooked 

food in the middle.
• The door can be opened at any time during cooking – the microwave oven will automatically interrupt 

the microwave power. After closing the door, press the start button and operation will continue.
• Cook tightly sealed foods for a shorter time to better preserve nutrients. Use lids that are permeable 

to microwaves and have holes for steam to escape.
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9.1.1 Vegetables

9.2 Defrosting in the microwave
General description of defrosting

When defrosting, use a special plate designed for microwave ovens.

The defrosting function by weight and the foods listed in the table refer to raw foods.

The defrosting time depends on the weight and thickness of the food. When freezing food, think about 
defrosting in advance and distribute the food evenly in a suitable container.

The food placed in the microwave oven should be as evenly distributed as possible. Place the thickest 
parts of fish or chicken legs towards the outside. The thinnest parts can be covered with several layers 
of aluminium foil.

Note: Aluminium foil must never come into contact with the inner surface of the microwave cavity - there 
is a risk of electric arcing.

If the food is cut into thick pieces, turn it several times during defrosting.

Frozen food should be evenly distributed, as thin and small pieces defrost faster than large and thick 
ones.

Foods with a high fat content, cream, cheese, etc. should not be defrosted completely. Just leave them 
at room temperature for a few minutes. If you find very hard cream with small pieces of ice, stir it 
thoroughly first.

Place the poultry in the container upside down so that the juices can be absorbed better.

When removing frozen food from its packaging, remember to remove the metal labels. The container in 
which the food was frozen can often be used for heating and cooking.

Simply remove the lid; for loose food, transfer it to a microwave-safe container.

After defrosting the poultry, drain the water and discard it.

Please refer to the following table for different types of food and their temperatures.

Name Weight (g) Water 
(ml)

Temperature 
(°C) Time (min) Monitoring time (min) Notice

Cauliflower 500 100 800 9-11 2-3
Cut into slices
Cover wellBroccoli 300 50 800 6-8 2

Mushrooms 250 25 800 6-8 2

Peas, carrots
300 
250

100 
25

800 
800

7-9 
8

2 
2-3

Cut into slices or cubes, 
cover well

Potatoes 250 25 800 5-7 2 Peel and cut into equal 
pieces, cover well

Chive 250 25 800 5-7 2
Cut into pieces or slices, 
cover well

Frozen cabbage 300 50 800 6-8 2 Cover well
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9.3 Grilling
For better grilling results, use the supplied rack.
Insert the rack so that it does not touch the metal surface of the oven cavity - otherwise there is a risk of 
electric arcing, which could damage the microwave oven.

IMPORTANT NOTE:
• When using the grill for the first time, smoke and odor may occur. This is caused by residual oil from 

the manufacturing process.
• The glass of the microwave oven door becomes very hot when the grill is in operation. Keep children 

out of reach.
• When using the grill for a long time, it is normal for the heating element to switch off by itself from time 

to time due to the safety thermostat.

Defrosting time 
(min)

Monitoring time (min)
Turnover 
frequency

100 2 5 1
200

500

4-5 5-10 1

Meat (veal, beef, 
pork)

10-12 10-15 2

1000 21-23 20-30 2

1500 32-34 20 2

2000 43 25 3

Beef goulash
500 

1000

8-10 

17

10 

20

2 

3

Minced meat
100 

500

2-4 

10

10 

20

2 

3

Sausage
200 4–6 10-15 2

500 9-12 15-20 3

Poultry 250 5-6 5-10 1
Chicken 1000 20-24 20-30 2

Dorking 2500 38-42 25 3

Fish fillet 200 4-5 5-10 1

Trout 250 5-6 5-10 1
Shrimp 100 2-3 5-10 1

500 8-11 15-20 2

200 4-5 5-10 1
Fruit 300 8-9 5-10 1

500 11-14 10-20 2

200 4-5 5-10 1
Bread 500 10-12 10-15 1

800 15-17 10-20 2

Butter 250 8-10 10-15

Cheese 250 6-8 10-15

Cream 250 7-8 10-15

Name Weight (g)



• Important: When grilling or cooking in containers, make sure that the container is suitable for 
microwave use. See the chapter on types of ovenware!

• When using the grill, fat may drip onto the heating elements and burn. This is normal and does not 
indicate a malfunction.

• After cooking, always clean the inside of the oven and accessories thoroughly to prevent food residues 
from burning and becoming a source of odor or smoke when used again.

GRILL

9.5 Baking pizza
It is not necessary to preheat the plate when baking pizza. Place the pizza directly on the plate.
Place the plate in the middle of the glass turntable in the microwave.
Warning: The walls of the microwave oven interior and the plate become very hot. Be very careful not 
to touch the heating elements, the interior walls or the plate. We strongly recommend using oven gloves 
to avoid burns.

9.6 What types of cookware can be used in the microwave?
Microwave function
When using the microwave function, the following types of cookware can be used: glass, porcelain, 
ceramic, plastic and paper. Metal pans, plates or containers with metal parts or decorations cannot be 
used in the microwave. Likewise, glass or ceramic dishes with metal decorations or contents (e.g. lead 
crystal) cannot be used.
The ideal materials for a microwave oven are glass, heat-resistant porcelain or ceramic, or heat-resistant 
plastic. Very thin, fragile glass or porcelain should only be used for a short time (e.g. when heating). 
Always use oven gloves when removing cooked food.
Test the suitability of the cookware
Put the cookware in the oven and turn on the maximum microwave power for 20 seconds. After 20 
seconds, remove the cookware immediately.
• If the cookware is cold or only slightly warm – it is suitable for heating in the microwave.
• If the cookware becomes very hot or sparks (arcs) – it is not suitable for heating in the microwave.
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Name QUANTITY (G) TIME (MIN.) INSTRUCTIONS

FISH

PERCH SARDINES/
SQUID

800 18 LIGHTLY BRUSH WITH BUTTER.
6-8 FISHS 15 AFTER HALF OF THE COOKING 

TIME, TURN AND BRUSH WITH 
SPICE.

MEAT

SAUSAGES 6-8 pcs 22-26 PIERCE AND TURN AFTER HALF 
OF THE COOKING TIME.

FROZEN HAMBURGERS 3 pcs 18

RIBS (APPROX. 3 CM THICK) 400 25 BRUSH AND TURN AFTER 
HALF OF THE COOKING TIME.

TOAST 4 3/2-3 WATCH THE TOASTING.

TOASTED SANDWICHES 2 pcs 5-10 WATCH THE TOASTING.



9.7 Grill function
For the grill function, the cookware should be heat-resistant to at least 300°C. Plastic cookware is not 
suitable for the grill function.

9.8 Combined functions
For combined functions (microwave heating + conventional heating element), the cookware used must 
be suitable for both microwave heating and grilling.

9.9 Aluminium containers and foil
Pre-cooked food in aluminium containers or wrapped in aluminium foil can be heated in the microwave 
oven, provided that the following rules are observed:
• Follow the manufacturer's recommendations on the outer packaging.
• Aluminium containers must not be higher than 3 cm and must not touch the inner walls of the 

microwave oven (minimum distance is 3 cm). Any aluminium lid or top must be removed.
• Heating time will be longer because microwaves only penetrate the food from above. If in doubt, it is 

best to use only microwave-safe cookware.
• Important: Aluminium foil must not come into contact with the inner walls of the microwave oven - 

there is a risk of electric arcing.
Lids
We recommend using glass or plastic lids or cling film:
1. In case of excessive evaporation (especially during very long cooking times).
2. Cooking times are shorter.
3. The aroma is better preserved.
The lid must have holes or vents to prevent overpressure. Plastic bags must be open. Baby food bottles 
or baby food jars and similar containers can only be heated without the lid, otherwise there is a risk of 
them bursting.

10. CLEANING AND MAINTENANCE
Before carrying out any work, disconnect the appliance from the mains. Pull the plug out of the socket or 
switch off the microwave circuit breaker.
Warning! Never use a jet of steam to clean the inside of the oven.
Warning! The microwave oven must be cleaned regularly and all food residues must be removed. If the 
surface of the oven is not clean, it may deteriorate, which will shorten the life of the appliance and may 
lead to a dangerous situation.

10.1 Cleaning stainless steel
To keep stainless steel in good condition, it must be cleaned regularly.

10.2 Daily cleaning
When cleaning and maintaining stainless steel surfaces, always use only special products that do not 
contain abrasives or chlorine-based acids.
Procedure: Apply the product to a damp cloth, wipe the surface, then rinse thoroughly and dry with a 
soft cloth or chamois.
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10.3 Cleaning food residues
Never use metal or sharp scrapers that could scratch the stainless steel surface. Use ordinary non-
abrasive cleaning agents; if necessary, use wooden or plastic cleaning tools.

10.4 Cleaning the inside of the microwave oven
Cleaning is the only routine maintenance. After each cooking, wipe the inside with a damp cloth - this is 
the best way to remove any splatters and stains that may have adhered.
To remove more stubborn dirt, use a non-aggressive cleaning agent. Do not use oven sprays or other 
aggressive or abrasive cleaning agents.
Always keep the door and front of the oven very clean so that the door opens and closes properly. Make 
sure that water does not enter the ventilation holes of the microwave oven.
Remove the turntable and its base regularly and clean the bottom of the cavity, especially after spilling 
liquids.

The microwave oven must not be operated without the turntable!

If the inside of the microwave oven is very dirty, place a glass of water on the turntable and turn on the 
microwave at maximum power for 2-3 minutes. The steam released will soften the dirt, which can then 
be easily wiped off with a soft cloth. Unpleasant odors (e.g. after cooking fish) can be easily removed. 
Put a few drops of lemon juice in a glass of water. Add a teaspoon of coffee to prevent the water from 
overflowing. Heat at maximum power for 2-3 minutes.

10.5 Cleaning the upper interior of the microwave oven
If the upper interior of the microwave oven is dirty, wait until the grill has cooled down completely before 
lowering it - otherwise there is a risk of burns. Do not use abrasive cleaning agents or sharp objects.
To avoid any risk, never remove the mica cover.
The glass light cover is located at the top of the microwave interior and can be easily removed for 
cleaning. Simply unscrew it and clean it with water and washing-up liquid.

10.6 Cleaning the door seal and front panel
If there is residue on the door seal or front panel, wipe it off in time. Do not use rough cleaning tools such 
as hard brushes, rough cloths, steel wool, knives or other sharp objects - they could scratch the seal or 
the surface of the front panel. Use non-abrasive cleaning agents. Wooden or plastic cleaning tools can 
be used if necessary.

10.7 Cleaning the accessories
Clean the accessories after each use. If they are very dirty, first soak them and then clean them with a 
brush and sponge. The accessories are dishwasher safe.
Make sure that the turntable and its base are always clean.
Do not operate the microwave oven unless the turntable and its base are in place.
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11. SPECIAL MAINTENANCE
11.1 Replacing the bulb
The procedure is as follows:
• Unplug the appliance.
• Remove the glass cover of the bulb.
• Remove the G9 bulb.
• Caution: The bulb may be hot.
• Replace it with a new G9 bulb (230 V, 25 W).
• Follow the instructions given.
• Refit the glass cover of the bulb.
• Plug the appliance into the socket.

Warning: If the bulb is burnt out or damaged, do not repair or replace it yourself. This is a special bulb 
resistant to microwave radiation. If necessary, contact your dealer or service centre - replacement may 
only be carried out by a qualified technician trained by the manufacturer.

12. INSTALLING THE APPLIANCE
12.1 Before installation
Open the microwave oven door and remove the accessories. Clean the inside of the oven.
Make sure that the microwave oven is not damaged and that the door is properly closed to prevent 
damage to the inside or front of the door.

12.2 Do not use the microwave oven in the following cases
• If the power cord or plug is damaged.

• If the microwave oven is not working properly.
• If the oven has been damaged or dropped.

Place the oven on a solid and stable surface. Do not place it near heat sources, radios or televisions.
During installation, make sure that the power cord does not come into contact with any liquid - high 
temperatures can damage the cord.
WARNING: After installing the microwave oven, make sure that the plug is inserted correctly and that the 
circuit remains open (functional).
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12.3 Oven positioning
If you are installing the oven in a cabinet, the cabinet material must be insulating and the distance 
between the edge of the cabinet and the microwave oven must be at least 100 mm to ensure sufficient 
ventilation.

23

45
8

44
8–

45
2

44
4

44
4 45

5
45

5



There are 4 screws on the inside of the microwave door frame.

Note: Never use the door handle as a support point during installation and removal - risk 
of damage.
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13. TROUBLESHOOTING
Warning: Maintenance and repairs should only be carried out by a qualified technician.
1) Error codes

2) Situations that do not require the intervention of a professional technician

The display does not show anything!

■ Check whether the time indicator is on or off.

No response when pressing any button!

■ Check whether the safety lock is on.

The microwave oven does not work!

■ Check whether the plug is inserted correctly.

■ Check whether the microwave oven is connected to the mains.

■ Make sure that the microwave oven door is closed correctly and firmly.

■ Check whether there is anything caught between the door and the front panel of the microwave oven 
interior.

There is a strange noise when the microwave oven is operating!

■ Check whether there are any metal objects sparking inside the microwave oven.

■ Check that the dishes are not touching the inside of the microwave oven.

■ Check that the baking accessories are not loose.

The microwave oven does not heat up or heats up very slowly!

■ You have accidentally used a metal container.

■ Check that the correct time and power level are set.

■ You have put too large a piece of food in the microwave.

You can still hear the noise after switching off the microwave!

■ This is normal - the cooling fan needs some time to cool down.

The light does not work after connecting to the mains!

■ If the other functions work properly, this does not affect the use of the microwave.

Error codesChybov Fault description

HE1 Core temperature sensor – open circuit or short circuit

HE4
After pressing the start button, a warning 
about a disconnected door switch appears





Výrobce:
ELMAX STORE, a.s.
Topolová 777/2,
735 42 Těrlicko,
Česká republika

info@elmax.cz

Záruční a pozáruční servis:
tel.: +420 599 529 251
email: hlaseni.reklamaci@elmax.cz
Prodej náhradních dílů:
tel: +420 599 529 250
email: servis@elmax.cz

www.klugecr.cz

Manufacturer:
ELMAX STORE, a.s.
Topolová 777/2,
735 42 Těrlicko,
Česká republika

Warranty and after-sales service:
tel.: +420 599 529 251
email: hlaseni.reklamaci@elmax.cz

Sale of spare parts:
tel: +420 599 529 250
email: servis@elmax.cz

www.elmaxstore.eu/kluge

Výhradný distribútor značky Kluge pre Slovensko:
ELEKTRO STORE SK, s.r.o.
Horná 116
022 01 Čadca
Slovenská republika

Záručný a pozáručný servis:
tel.: +421 915 473 787
email: hlaseni.reklamaci@elmax.cz

Predaj náhradných dielov:
tel: +421 915 473 787
email: servis@elmax.cz

www.kluge.sk

Oficjalny dystrybutor marki Kluge w Polsce:
RANKOR AGD, sp. z. o. o.
Wincentego Styczyńskiego 22,
41-500 Chorzów
Polska

Serwis gwarancyjny i pogwarancyjny:
tel: +48 603 749 562
email: serwis@rankor-agd.pl

Sprzedaż części zamiennych:
tel: +48 603 749 562
email: serwis@rankor-agd.pl

www.agd-rankor.pl


